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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
ilmiy paradigmalarning o‘zgarishi, lingvistik tadqiq mezonlarining takomillashuvi
hamda ijtimoiy ehtiyojlarning antroposentrik yodashuv asosida hal etilishiga
ahamiyat qaratilayotgani olib borilayotgan tadgigotlarda so‘z va uning
semantikasi, leksik, kommunikativ xususiyatlari bugungi kunda zamonaviy ilmiy-
tadqiqot mezonlari asosida chuqur tadqiq etilishiga zarurat tug‘dirmoqda. Bu esa,
0°‘z navbatida, so‘zlarning lingvistik tavsifiga ham ana shu talab va ehtiyojlardan
kelib chiggan holda fanning ilg‘or, zamonaviy yutuqlaridan foydalanib munosabat
bildirish lozimligini tilshunoslik oldidagi dolzarb va kechiktirib bo‘lmas
vazifalardan biriga aylantirdi. So‘z turkumlari doirasida o‘ziga xos o‘ringa ega
bo‘lgan olmoshlarning tadqiqi va tavsifi ham bundan istisno emas. Shu bois ham,
olmoshlarning lingvistik mohiyati, ularning badiily matnda va tarjimada
ifodalanishi bilan bog‘liq struktur-semantik xususiyatlari, ularning grammatik
kategoriyalarini aniglashga qaratilgan ko‘plab masalalar ilmiy tadgiqot ishlarining
obyektiga aylanib ulgurdi. Globallashuv nemis va o‘zbek tillaridagi olmoshlarning
giyosiy-tipologik tadgigiga lisoniy zarurat sifatida yondashish masalasi ham
muhimligini namoyon etmoqda. Keltirilgan ushbu omillar tadgigotimiz mavzusi
dolzarbligini va unga bo‘lgan zaruratining yuqori ekanini qayd etishga asos
bo‘ladi.

Dunyo tilshunosligining yetakchi ilmiy markazlarida tillarni giyoslash,
chog‘ishtirish, ularning wuniversal va o‘ziga xos xususiyatlarini aniqlash,
morfologik birliklarni o‘rganishga oid tadqiqotlar izchil amalga oshirilayotgan
bugungi kunda tilning muhim belgisi bo‘lgan birliklari, ya’ni so‘zlarning nutqda
namoyon bo‘lishi, ularning kommunikativ-funksional xususiyatlari aktuallik va
virtuallik belgilari asosida kognitiv-diskursiv yondashuvda keng ko‘lamda tadqiq
etilmogda. Buning sababi turli tizimli tillar materialini qiyosiy tadgiq etishga
ehtiyojning ortib borayotgani bilan bog‘ligdir. O‘rganilishi lozim bo‘lgan
masalalar gatorida nemis va o‘zbek tillaridagi olmosh so‘z turkumining anaforik,
kataforik, jins va son kategoriyalari, pronominalizatsiya va depronominalizatsiya
jarayonlari qiyosiy tadqiqi ham mavjud. O‘zbek tilini chet tillariga tipologik
giyoslab, universal xususiyatlarini aniglash, ona tilimizni jahonning eng
rivojlangan tillari qatoriga chiqarish, “o‘zbek milliy mumtoz va zamonaviy
adabiyoti namunalarini jahon tillariga sifatli o‘girishga doir tarjimonlik
maktablarini rivojlantirish, jahon adabiyotining eng sara namunalarini vositachi va
original tillardan o‘zbek tiliga tarjima qilish tizimini keng qo‘llab-quvvatlash™?
masalalari zaruratga aylanmoqda.

Yangi O°‘zbekiston sharoitida tilshunoslik masalalari qiyosiy tilshunoslik,
tarjimashunoslik tadqiqotlariga yondashgan holda nemis va o‘zbek tillarini qiyosiy
o‘rganish, ularning o‘ziga xos unsurlari tadqiqiga bag‘ishlangan ishlar yuzaga
kelmoqgda. Shu ma’noda olmoshlar tizimini kategoriyalashtirish, ikki tilga xos
unsurlarni semantik, grammatik jihatdan tizimlashtirish muhim hisoblanmoqgda. Bu

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqgiyot
strategiyasi to‘g risida”gi Farmoni. //https://lex.uz/uz/docs/-5841063. (Murojaat sanasi: 11.11.2025.)
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ona tilimizni o‘zaro boshgqa tillar bilan qiyosiy o‘rganish sohasida olib borilayotgan
ishlar ko‘lamining ortib borayotganida ham kuzatildi. Ta’kidlash joizki, nemis va
o‘zbek tillarining grammatika bilan bog‘liq masalalari yetarlicha tadqiq
gilinmaganligi, o‘zbek tilining xalgaro miqyosda o‘rganilishi, nemis tilining dunyo
migyosida ahamiyatining oshishi bu ikki tilni qiyosiy tadgiq qilish, amaliy
xarakterdagi muammolarni hal qgilish va tarjimadagi lingvistik muammolarni tahlil
gilishni talab gilmoqda. Bu borada Prezidentimiz Sh.M.Mirziyoyevning “Biz
davlat tili taragqgiyotini jahondagi yetakchi xorijiy tillar va mamlakatimizdagi turli
millat vakillarining tili va madaniyatini rivojlantirish bilan bog‘liq holda
ko‘ramiz” 2, deb alohida ta’kidlashlari, boshqa tomondan, bunday tadqiqotlar
o‘zbek tilining grammatik tavsifini yanada takomillashtirish zaruratini belgilab
beradi.

O‘zbekiston  Respublikasi ~ Prezidentining  2019-yil ~ 8-oktyabrdagi
PF-5847-son, “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha
rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi, 2019-yil 21-oktyabrdagi
PF-5850-son, “O‘zbek tili davlat tili sifatida nufuzi va mavgeini tubdan oshirish
chora tadbirlar to‘g‘risida”gi, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “Yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”, O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim muassalarida
ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng
gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-
tadbirlar  to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son  “O‘zbekiston
Respublikasida xorijiy tillarini o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatdan
yangi bosgichga olib chiqish chora tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari hamda qator
boshga me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda
ushbu dissertatsiya tadgiqoti muayyan darajada xizmat qgiladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadgiqoti respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida olmoshlar
tasnifi, funksiyalari, grammatik tuzilmasi, zamonaviy nemis tilidagi roli va
ishlatilishi, stilistik va pragmatik xususiyatlari, anaforik olmoshlarning kontekstual
bog‘ligligi V.G.Admoni, tarixiy jihatdan Y.Grimm, V.Grimm, G.G.Shendels,
V.Duden, V.Yung, O.Bexaghel, K.Brugman, L.Hoffman, H.Paul, falsafiy
yondashuv asosida V.Gumboldt, G.Kurtiyus, H.Glinz, P.Ayzenberg, semantik
jihatdan G.Sifonun, H.Glyuk, G.Helbig, Y.Busha, B.Strekker, Kiparskiy
P.Gallman kabi olimlar izlanishlar olib borga®. O‘zbek tilshunosligida XX asrning

20‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning O‘zbek tili bayrami va o‘zbek tiliga davlat tili
maqgomi berilganining 34 yilligi bilan O‘zbekiston xalqi uchun so‘zlagan nutqi//
https://www.gazeta.uz/0z/2023/10/21/uzbek-language/. (Murojaat sanasi: 27.08.2025)

3 Qarang: Admoni W.G. Der deutsche Sprachbau. — Leningrad 1972. — 303 S.; Grimm J., Grimm W. Deutsche
Grammatik, — Gottingen: Dieterichsche Buchhandlung, 1819-1837. — 2000 S.; Hlenxensc E.N. CoBpemeHHbIi
HEMENKHii s3bIK. Mopdonorusi. — Mocksa: Beicmas mixona, 1973. — 239 c.; Duden. Die Grammatik. Unentbehrlich
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o‘rtalarida olmoshlarning sintaktik xususiyatlari ilk bor ilmiy tizim sifatida
A.G*.G‘ulomov, leksik-grammatik  xususiyatlari ~ A.Hojiyev, grammatik
kategoriyalari va gapdagi vazifasi S.Usmonov tomonidan tadgiq qilingan.
Keyinchalik, funksional-semantik xususiyatlari U.Tursunov, A.Mahmudov va
R.Sayfullayeva tadgiqgotlarida o‘zbek tilida olmosh tushunchasining ifodalanishi
masalasiga maydon sifatida yondashadi®.

Nemis va o‘zbek tillari grammatikasini qiyosiy o‘rganish Y.R.Benyaminov
tadgiqotlarida keltirilganini alohida ta’kidlab o‘tish magsadga muvofigdir®.

Olmoshlarining morfologik, sintaktik, semantik tahlili, funksiyalari, stilistik
va funksional ahamiyati, o‘zbek va rus tillaridagi olmoshlarning qiyosiy tahlili,
kommunikativ vazifasi, sintaktik va semantik funksiyalari o‘rganilgan. Keyingi
yillarda nemis va o‘zbek tillarini qiyosiy tadqiq qilishda tillar muammolariga
bag‘ishlangan qator ilmiy-tadqiqot ishlar e’lon qilindi. Bu sohada tilshunos olimlar
A.M.Bushuy, Sh.Safarov, A.Yaxshiyev, M.Begmatov va boshqgalarning® ilmiy
izlanishlari e’tiborga loyiq. Olmosh so‘z turkumi nemis va o‘zbek tillari materiali
asosida giyosiy tadgiqotlar uchun alohida obyekt bo‘lgan emas. Bu holat mazkur
tadqiqot ishining dolzarbligini va keng ko‘lamda o‘rganish zarurligini talab giladi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadgiqgot
Samarqand davlat universitetining “Xorijiy tilshunoslik, adabiyotshunoslik va
tarjimashunoslikning dolzarb muammolari” ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi doirasida
bajarilgan.

Tadqgigotning maqgsadi nemis va o°‘zbek tillarida olmoshlar tizimining
giyosiy-tipologik xususiyatlari tahlili, tarixiy, semantik, leksik, grammatik, o‘ziga
xosliklarini va farglarini ochib berish, anaforik jihatdan tadqiq gilishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

so‘z turkumlari nazariyasiga doir lingvistik va falsafiy asoslarning tadqiq

fiir richtiges Deutsch. — Mannheim: Dudenverlag, 2005. — 1216 S.; Jung W. Grammatik der deutschen Sprache. —
Leipzig: VEB Bibliographisches Institut, 1968. — 544 S.; Behaghel O. Deutsche Syntax. — Heidelberg: Winter C.,
1923-1932. — 1500 S.; Brugmann K. Grundriss der vergleichenden Grammatik der indogermanischen Sprachen.
Strasbourg: Triibner, 1886-1893. — 2000 S.; Hoffman L. W. de Gruyter Handbuch der deutschen Wortarten —
Berlin: Walter de Gruyter Verlag, 2009. — 986 S.; Paul H. Prinzipien der Sprachgeschichte, Halle: Max Niemeyer,
1880. — 446 S.; Humboldt W. Uber die Verschiedenheit des menschlichen Sprachbaues. — Berlin: Diimmler, 1836. —
492 S.; Curtius G. Grundziige der griechischen Etymologie. Leipzig: — Teubner, 1858. — 365 S.; Glinz H.
Grammatik mit Sinn und Verstand, — Miinchen: Auer Verlag, 1978. — 288 S.; Eisenberg P. Grundriss der deutschen
Grammatik. Band 1: Das Wort. — Stuttgart: Metzler, 2004. — 487 S.; Zifonun G., Hoffmann L., Strecker B.
Grammatik der deutschen Sprache. — Berlin: Walter de Gruyter, 1997. — 3600 S.; Kiparsky P. Phonological Change,
Dordrecht: Grundriss der deutschen Grammatik. Band 1; Das Wort. — Stuttgart: Metzler, 2004. — 487 S.; Gallmann
P. Feature Sharing in DPs. Miiller G., Gunkel L., Zifonun G. Explorations in nominal inflection. — Berlin/New
York: de Gruyter, 2004. — 121-160 S.

4 Qarang: FymomoB A. ¥Y36ex Tunm mopdonoruscura kumpuur — TomkedT: Y3mapmamp, 1953. — 81 6.;
Paxmatynmaes 111, V36ex Tumunmnr stumonoruk myratu. |l sxumn. — Tomkent: Yuusepcurer, 2010. — 141 6.;
Typcynos Y., Myxtopos XK., Paxmarymaes 111, Xo3upru ¥36ex ana6uii T, — Toukent: Y36ekucton, 1992, —
400 6.; Sayfullayeva R.R., Mengliyev B.R., Boqgiyeva G.H., Qurbonova M.M., Yunusova Z.Q., Abuzalova M.Q.
Hozirgi o‘zbek adabiy tili. — Toshkent: FTM, 2009. — 165 b.

5 Qarang: beupsmunos 51.P. Hemuc Ba ¥36ex THitapy Kuécuii tunonorusicu. — TomkenT: Ykurysuu, 1982, — 222 c.
® Bymyii A.M. Tekcr kak JMHrBUCTHYECKHH 00nekT // TIpenonaBanue a3bika u tuteparypa. Tamkent, 2003. — No—4
— C.19-24.; Cadapos 11I. Korautup Trimmrynocsmk. — XKuszzax: Caurzop, 2006. — 89 6.; Sxmues A.A. Hemuc tiim
OF3aKH HYTKHM TH3UMHKAA (Ppa3eosorMK OUPIIMKIAPHUHT CEMaHTUK-AMCKYpCcUB Makomu: Dwuil. ¢aH. OKT. ... IucC.
aBroped. — Camapkann: CamI{UTU nampuéru, 2021. — 74 6.; bermaroB M. Tynaupysuu Ounan udopanaHran
WJIOBAJIM 3JIEMEHTIApHUHT QyHKIMsnapu: duit. dan. HOM3. ... aucc. — Camapkann: CamIUTH, 1999. — 145 6.



qilinishi bilan bog‘liq ilmiy materiallarni to‘plash, tarixiy-nazariy yondashuvlarni
aniglash, lingvistik garashlar va metodologik yondashuvlarni, olmoshlarning
semantikasini o‘rganish, ularning mazmuniy tasnifini qiyoslab, turli tillarda talgin
gilinishini yoritib berish;

olmoshlarning semantik tasnifini har ikki til doirasida grammatik
kategoriyalari va shakllarining morfologik ifodalanish usullarini, shakl va
strukturalarini asoslash;

olmoshlarning aniglik/noaniglik, predmetlik/nopredmetlik, son va jins,
umumiy, xususiy, deyktik, anaforik, referensial funksiyalari, pronominalizatsiya va
depronominalizatsiya kategoriyalarini tavsiflashdagi rolini dalillash;

nemis va o‘zbek tillarida olmosh so‘z turkumining qo‘llanilishi, badiiy matn
tarjimasidagi o‘xshashlik va nomuvofiqgliklarini ochib berish.

Tadgigotning obyekti sifatida nemis va o‘zbek tillarida olmoshlar tanlandi.

Tadgigotning predmetini nemis va o0°‘zbek tillarida olmoshlar tizimini
giyosiy-tipologik tadqiq qgilish tashkil giladi.

Tadgiqotning usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda giyosiy-tipologik,
distributiv-kontekstual,  struktural-lingvistik,  funksional-semantik,  korpus
lingvistik tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadqgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

nemis va o‘zbek tillarida olmoshlarning morfosintaktik, leksik, semantik
ifodalanish usullari tarixiy-nazariy, qiyosy-lingvistik garashlar yordamida ilmiy
materiallar asosida aniglanib, ularga xos sintaktik, semantik, kommunikativ
xususiyatlar dalillangan;

qardosh bo‘lmagan tillardagi olmoshlarning deyktik va anaforik funksiyalari,
nemis va o‘zbek tillaridagi deyktik birliklar va anaforaning turlariga aniqliklar
Kiritilib, olmoshlarning umumiy va xususiy Kkategoriyalari, o‘xshashlik va
nomuvofigliklari ochib berilgan;

olmoshlarning semantik tasnifi ishlab chigilgan va grammatik kategoriyalari
bo‘yicha jonlilik/jonsizlik, aniqlik/noaniqlik, son/jins, predmetlik/nopredmetlik
kabi shakllarining morfologik ifodalanish usullari, grammatik shakl va struktur
tarkibidagi farglanish funksional-semantik jihatlari ilk bor badiiy matnlar asosida
giyosiy tahlillar orgali isbotlangan;

pronominalizatsiya va depronominalizatsiya hodisalari nemis va o‘zbek
badiiy matnlari asosida tizimlashtirilgan materiallar tarjimasi yordamida kategorial
farglanib, giyosiy-tipologik nugtayi nazardan yangi tamoyillarga asoslangan.

Tadgiqotning amaliy natijalari. Nemis va o‘zbek tillarida olmoshlar
tizimining qiyosiy-tipologik tadqigi asosida olmoshlarning struktura jihatdan
turlari va xususiyatlari aniglangan;

tahlilga tortilgan olmoshlarning leksik, grammatik, semantik ma’nolari nemis
va o‘zbek tillaridagi badiiy asarlar matnlarida qo‘llanish darajasi misollar tahlili
asosida ko‘rsatib berilgan;

olmoshlarning tarixiy shakllanishi, uning o‘ziga xos bo‘lgan xususiyatlari
aniglangan va aniglangan bu amaliy natijalarning sistem-semantik tomonlari
diagramma, jadvallarda yoritib berilgan;
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olmoshlarning semantikasi va strukturasi bilan bog‘liq jihatlari hamda
xususiyatlari tilshunoslik, nazariy va amaliy grammatika, leksikologiya kabi
fanlardan yaratiladigan darslik va o‘quv qo‘llanmalarning takomillashuviga
yordam berishi asoslangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi  nemis va o0°‘zbek tillarida
olmoshlarning qiyosiy tadqiqi jahon tilshunoslarining so‘z turkumlari, xususan,
olmosh so‘z turkumi haqidagi nazariyalariga asoslanganligi, misollarning nemis va
o‘zbek tillaridagi matnlardan olinib qiyosiy-tanqidiy o‘rganilganligi, nazariy
ma’lumotlarning ilmiy manbalariga asoslanganligi, tanlab olingan badiiy
matnlarning tadgiqot predmetiga muvofigligi, ilmiy xulosa va tavsiyalarning
amaliyotda joriy etilganligi, hamda keltirilgan dalillar respublika va xalgaro
migyosdagi ilmiy konferensiya materiallari to‘plamlarida, OAK ro‘yxatidagi
maxsus va xorijiy ilmiy jurnallarda chop etilganligi, olingan natijalarning vakolatli
tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati shundan iboratki, nemis va o‘zbek tillarining qiyosiy, tarixiy
grammatikasi bo‘yicha oliy va o‘rta maxsus o‘quv yurtlarida, o‘quv kurslari va
darsliklar yaratishda, shuningdek, ikki tilda giyosiy grammatika, uslubiy qo‘llanma
yaratishda nazariy asos bo‘lishi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, nemis tilini mustaqil
o‘rganish, o‘quv qo‘llanmalari, ma’lumotnomalar, ikki tilli grammatik lug‘atlar va
shu kabi boshga o‘quv manbalarni tuzish uchun ishlatilishi mumkin. Bundan
tashqgari, tadgigot materiallari oliy ta’lim tizimida “Nazariy grammatika”, “Qiyosiy
tilshunoslik”, “Tarjimashunoslik”, “Leksikologiya”, “Matn tahlili” kabi fanlardan
darslik va o‘quv qo‘llanmalar yaratishda, “Lingvistik tahlil metodlari”, “Matn
lingvistikasi”, “Til tarixi”, “Ikkinchi chet tili” kabi maxsus kurslarni o‘qitishda,
bitiruv malakaviy ishlari va magistrlik dissertatsiyalarini yozishda ma’ruza va
seminar darslarining o‘tkazilishida muhim amaliy material bo‘lib xizmat qiladi.

Tadgiqot natijalarining joriy qgilinishi.

Nemis va o‘zbek tillarida olmoshlar tizimining qiyosiy-tipologik tadqiqi
bo‘yicha uslubiy va amaliy takliflar asosida:

nemis va o‘zbek tillarida olmoshlarning morfosintaktik, leksik, semantik
ifodalanish xususiyatlari asosida ishlab chigilgan tahliliy-qiyosiy jadval, sxema va
taggoslovchi  statistik-diagrammalar, ilmiy materiallar asosida tarixiy-nazariy
lingvistik garashlar va metodologik yondashuvlar asosida yaratilgan olmoshlarning
semantik modeli, nemis va o‘zbek tillaridagi olmoshlarning giyosi asosida ularga
xos sintaktik, semantik, kommunikativ xususiyatlar dalilanganiga oid ilmiy
yangilik va xulosalardan O‘zZRFA QQB Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-
tadgigot instituti tomonidan 2017-2020-yillarda bajarilgan FZ-2016-0908165532
raqamli “Qoraqalpoq tilining yangi alfaviti va imlo qoidalariga muvofiq ona tili va
adabiyotini rivojlantirish metodikasi” mavzusida bajarilgan fundamental loyihada
foydalanilgan (T.N.Qori Niyoziy nomidagi Pedagogika fanlari ilmiy tadgigot
instituti Qoraqalpog‘iston filiali 2024-yil 9-iyuldagi 285/1-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada, fundamental loyiha doirasida tayyorlangan metodologik yondashuvlar
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asosida olmoshlarning semantik, qiyosiy, umumiy-leksik tizimdagi o‘rnini
belgilash matn va tilshunoslik haqgidagi olib borilgan tadgiqotlarning ilmiy
saviyasini oshirishga erishilgan;

qardosh bo‘lmagan tillardagi olmoshlarning deyktik va anaforik funksiyalari
o‘rganilgan, shu asosda nemis va o‘zbek tillaridagi deyktik birliklar va anaforaning
turlariga aniqliklar kiritilgan, umumiy va xususiy kategoriyalari, o‘xshashlik va
nomuvofigliklarni ochib berilganligi hagidagi xulosalar va ilmiy yangiliklardan
“O‘zbekiston — Germaniya” do‘stlik jamiyati tomonidan tashkil etilgan grant
loyihasi doirasida foydalanilgan (O°zbekiston jahon tillari universitetining 2025-yil
28-apreldagi OD-19 ma’lumotnomasi). Natijada, til o‘rganuvchilarning bilimlarini
tizimli rivojlantirish yanada takomillashuvi ta’minlangan;

olmoshlarning semantik tasnifi ishlab chigilgan va grammatik kategoriyalari
(jonlilik/jonsizlik, aniqglik/noaniqlik, son/jins, predmetlik/nopredmetlik)
shakllarining morfologik ifodalanish usullari, grammatik shakl wva struktur
tarkibidagi farglanish funksional-semantik jihatdan badiiy matnlar asosida giyosiy
tahlillar orqali isbotlanganiga oid yangilik va xulosalardan “Samarqand viloyati
teleradiokanali” davlat muassasining “Assalom, Samarqand!” ko‘rsatuvining
navbatdagi soni ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan (Samargand viloyat
teleradiokompaniyasining 2024-yil 24-iyuldagi 01-07/201-son ma’lumotnomasi).
Natijada, ushbu teleko‘rsatuv va radioeshittirish mazmunan takomillashtirilib,
ilmiy ma’lumotlar bilan boyitilishiga erishilgan;

pronominalizatsiya va depronominalizatsiya jarayonlarining nemis va o°‘zbek
badily matnlarida qo‘llanilishi bo‘yicha tizimlashtirilgan materiallar tarjimasi,
ma’nosi kategorial farqlanib, muammolarni hal qilishning yangi tamoyillari
asoslab berilgan yangilik va xulosalardan 2022-2024-yillarda amalga oshirilgan Ne
IL-402104209 ragamli “Axborot-gidiruv tizimlari (Google, Yandex, Google
translate) uchun avtomatik ishlov berish vositasi — o‘zbek tilining morfoleksikoni
va morfologik analizatori dasturiy vositasini yaratish” nomli fundamental ilmiy
tadgigot loyihasini amalga oshirishda foydalanildi (Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2025-yil 19-iyundagi
01/4-2614-son ma’lumotnomasi). Natijada, loyiha doirasida shakllantirilgan
elektron platformadan o‘rin jlgan nemis va o‘zbek tillarida olmoshlarning
lingvistik lug‘atining takomillashuviga erishilgan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari ilmiy
ma’ruzalar ko‘rinishida 5 ta xalgaro va 6 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
19 ta ilmiy ish chop etilgan. O°‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 8 ta maqola, jumladan, 6 tasi respublika va 2 tasi
xorijiy jurnallarda e’lon gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uch bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, uning umumiy hajmi
142 sahifani tashkil etadi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, magsadi va
vazifalari belgilangan, obyekti va predmeti tavsiflangan, uning respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Nemis va o‘zbek tilsunosligida olmoshlar
tadqigining nazariy asoslari” deb nomlangan. Bobning “Olmoshlarning
lingvistik talqini va so‘z turkumlari tizimidagi o ‘rni” nomli birinchi paragrafida
dunyo tilshunosligida, xususan, nemis va o‘zbek so‘zlarni turkumlarga ajratish
tarixi ganday borganligi, ikkala tilshunoslikda masalaning tadqiqi darajasi hagida
fikr yuritiladi.

Tilshunoslikda so‘zlarni turkumlarga ajratish masalasi muhim jarayon sifatida
garalgan. Bunga Qadimgi asrlarda ham, O‘rta asrlarda ham’ alohida ahamiyat
garatilgan. Jahon tilshunosligida aynigsa, V.Gumboldt, F.Sossyur, N.Chomskiy?®
kabi tilshunoslarning so‘zlarni klassifikatsiya qilish, turkumlarga ajratishda
xizmatlari katta.

Olmosh yunoncha antonymia yoki lotincha pronomen, shu nomlar o‘rnini
bosuvchi tushunchasini bildiradi. Zamonaviy G‘arb tillarida olmoshning klassik
atamalari (birinchi navbatda lotin tili), masalan, fransuzcha saglanib golgan:
pronom, inglizcha pronoun, fin tilida pronomini masalan, ruscha “mectonmenre”,
vengercha névmds yoki ularning tarjimalari ishlatiladi. Ushbu ishda o‘zbek tili
bilan nemis tili taqqoslanganda bu atamaning ma’nosi biroz kengaygani ko‘zga
tashlanadi. Dionisius Traksning (mil.avv. 100-yillar) grammatik nazariyalarida
“pronomina” gadimgi yunon tlidagi ‘“antonymia” so‘z turkumining lotincha
tarjimasi, sakkizta so‘z turkumining biri sifatida gayd etadi. Lekin bu so‘z aynan
gaysi so‘z turkumining o‘rnida “Stellvertreter” kelishi masalasi tarixan mavhum
bo‘lib golgan. Olmosh (Pronomen) atamasi nemis tilida so‘z turkumi sifatida
dastlab “Fiirwort” so‘zi bilan teng ma’noda grammatikada ilmiy atama sifatida
taxminan 1400-yillarda qabul qilingan. Lotinchada pronomen, lotincha pro
“uchun, o‘rniga” va nomen ‘“ot, belgi” so‘zlaridan kelib chiqqan. Pronomen
atamasi esa, XV-XVI asrlarda qo‘llangan. Bu tushuncha Grammatikachilar
maktabida “Flirwort” ya’ni “so‘z o‘rnini bosuvchi” (“so‘z uchun”) atamasi bilan
asosly o‘rinda turadi. Bu tushuncha hind tilshunosligida olmosh sarva-ndman “har
ganday tushunchaning ifodasi” deb ataladi®.

O‘zbek tilida “olmosh” so‘zi asli go ‘I so ‘ziga ol-’, “o ‘ziniki gil-* ma’nosini
anglatuvchi al- fe’lining ‘takror’ ma’nosini ifodalovchi -ma qo‘shimchasi
qo‘shilgan alma- shaklidan -sh harakat nomi qo‘shimchasi bilan hosil gilingan.

" Qarang: Yo‘ldoshev M.M., Azimova Z.I. Liber linguae latinae — Samargand: SamDU nashriyoti, 2025. — 226 b.
8Qarang: Chomsky N. Aspects of the theory of Syntax. — Chicago: MIT Press, 1965. — 335 p.
® Qarang: Maiitunckas K.E. Mectoumenus B si3bikax pasHbix cuctem. — M.: Hayka, 1969. — 308 c.
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keyinchalik harakat nomi shaklidagi fe’l otga ko‘chgan; o‘zbek tilida a unlisi d
unlisiga almashgan: (al- + ma = alma-) + sh = almash > d/mdsh degan taxminlar
mavjud. Ayrim manbalarda esa atama fors-tojik tilidan Kirib kelgan deyiladi.
Abdurauf Fitrat “ot olishmalari”, “so‘rash olishmalari” va “yaqin ko‘rsatkichlar”
deb, Elbekning “Lug‘at va atamalar” asarida olmoshni ilmiy, tilshunoslikka oid
atamalar qatorida “olmosh-zamir” deb atashni taklif qilgan®®.

Miloddan avvalgi | asrda yozilgan sanskrit grammatikasida Yaska so‘z
turkumlarini to‘rtga ajratadi:'* 1. nama — Nomen — ot; 2. akhyata — Verben— fe’llar;
3. upasarga - Prdverben oder Prdfixe — ravishlar yoki prefikslar; 4. nipata —
Partikeln (invariante Wérter, vielleicht auch Prdpositionen) — (o ‘zgarmas So ‘Zlar,
yordamchi so ‘zlar, ehtimol, old go ‘shimchalar ham). Bu to‘rtta guruh ikkita
bo‘lingan: o ‘zgarmas (ot va fe’llar) va o ‘zgaruvchan so ‘zlar (ravish va yordamchi
so‘zlar)*2,

Kratil  dialogida gap  fe’l [rhéma] va  ot[énoma]  birikmasidan
shakllanishini yozgan edi®. Aristotel keyinchalik [sindesmos] (“bog‘lovchi so‘z”,
ya’ni yordamchi so‘zlar sinfini qo‘shdi. Miloddan avvalgi II asr oxirida tasniflash
sxemasi Dionisios Traks “Téchné Grammaré”'* asarida so‘z turkumlari sakkiz
toifaga ajratildi. Nemis tili aynan flektiv til tuzilishi bilan ajralib turadigan tillar
kabi flektivlik mezoniga asosan tasnif gilinadi. Ba’zi tillarda ismlar (ya’ni otlar) va
fe’llar (yoki farq juda kam) o‘rtasida hech ganday farq yo‘qligi da’vo qgilingan, shu
jumladan: grenland, riau indonez. Masalan, fin va mandarin tillarida olmosh so‘z
turkumi deyarli uchramaydi.

(" KONJUNKTION- ( VERB-FE'L
S BOG*LOVCHI
\ [ NOMEN-OT ]
ADVERB-RAVISH 4
DIE WORTARTEN- [ PRONOMEN-OLMOSH J
SO‘Z TURKUMLARI
[PRAPOSITION—PREDLOG \ [ ADJEKTIV-SIFAT
[ NUMERALE-SON ][INTERJEKTION-YUKLAMA] [ ARTIKEL-ARTIKL ]

1.1-rasm. Nemis va o‘zbek tillarida so‘z turkumlarining qiyosiy farqlanishi

10 Qarang: ®wurpar Taumanran acapmap. — Toshkent. Ma’naviyat, 2006. — b. 169. Kononos A.H. V36ex Tuiu
rpammarukacu. I Tom. — Tomkent: @an, 1975. — b. 339-348.

11 Qarang: Ehlich K: Zur Geschichte der Wortarten. In: Ludger Hoffmann (Hrsg.): Handbuch der deutschen
Wortarten. — Berlin: Walter de Gruyter, 2009 — S. 51-94.; Knobloch C., Schaeder B. Kriterien fiir die Definition
von Wortarten. In: Booij G., Lehmann Ch., Mugdan J. Morphologie / Morphology. Ein internationales Handbuch
zur Flexion und Wortbildung / An International Handbook on Inflection and Word-Formation. Band 1 — Berlin:
Walter de Gruyter, 2000. — b. 674-692.

12 Qarang: Matilal B.K. The word and the world: India’s contribution to the study of language. — Oxford: Oxford
University Press, 1990. — 286 p.

13 Qarang: Platon. Cratylus bei Perseus. — Chicago: University of Chicago, 2015. — 431 p.

14 Qarang: Pape W. Handwérterbuch der griechischen Sprache. — Braunschweig: Vieweg, 1914. — Band 2, S. 1006.

12



XIX asrning birinchi  yarmidan boshlab “pronominal” tushunchasi
grammatika nazariyasida alohida kategoriya sifatida ko‘plab muhokama va gayta
ko‘rib chigishlarga sabab bo‘lgan. Biroq tarixiy-etimologik jihatdan, nemis tilidagi
va boshga Hind-Yevropa tillaridagi pronominal birliklar o‘rtasida yaqin alogalar
mavjudligi rad etilmaydi. Ularning aksariyati umumiy ildizlarga borib tagaladi.

Olmoshlar o‘z mazmuni, sintaktik shakl va ifodalayotgan grammatik
kategoriyalariga ko‘ra alohida so‘z turkumini hosil giladi. Nemis va o‘zbek
tillarida olmoshlar ko‘plab o°ziga xos xususiyatlarga, o‘xshash va fargli jihatlarga
ega. Ko‘plab olimlar M.Asgarova, R.Qo‘ng‘urov, Y.Tojiyev, l.Suyarov,
N.Rahmonov, Q.Sodigov, I.Mirzayev va boshqgalarning® ishlarida olmosh bilan
bog‘liq masalalar yoritilgan.

Chomskiy “Binding Theory” ® (o‘zaro bogliglik nazariyasi) orqali
olmoshlarning boshqa grammatik elementlar bilan bog‘lanishi qoidalarini tahlil
giladi. Ushbu nazariya olmoshlarning referensial rolini va grammatik tizimdagi
pozitsiyasini aniglashga yordam beradi: Stefan denkt, dass er sich klug ist. (Stefan
aqlli ekanligini o ‘yladi.)

Bu jumlada “er” olmoshi “Stefan” bilan bog‘langan bo‘lib, bu bog‘liglik
semantik-anaforik ma’lumotni aniqlashga xizmat qiladi. Hozirgi tasnif usullariga
ko‘ra, olmoshlarning ayrimlari mustaqil so‘z turkumi sifatida garaladi:

INDEFINITPRONOMEN PERSONALPRONOMEN POSSESSIVPRONOMEN
Noaniq olmoshlar Kishilik olmoshlari Egalik olmoshlari
PRONOMEN
INTERROGATIVPRONO RELATIVPRONOMEN

MEN Olmosh Nisbiy olmoshlari

So ‘roq olmoshlari

REFLEXIVPRONOMEN
O‘zlik olmoshi

DEMONSTRATIVPRONOMEN
Ko‘rsatish olmoshlari

1.2-rasm. Nemis va o‘zbek tillarida so‘z turkumlarining nomlanishi

15 Qarang: Ackaposa M. OnMomnuap Xakuaa 6ab3u MyJToxasamap. Y36ex THiu Ba anaduéti. — Tomkent, 1969. — b.
27-30.; Abduazizov A. Tilshunoslik nazariyasiga Kirish. — Toshkent: Sharg, 2010. — 175 b.; Irisqulov M.
Tilshunoslikka kirish. — Toshkent: Yangi asr avlodi, 2009. — 264 b.; Jamolxonov H. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. —
Toshkent: Talgin, 2005. — 271 b.; Kononos A.H. V36ek Tunu rpammatukacu | tom. — TomkenT: ®an, 1975. — 446
6.; CyspoB 1. MecTtonMeHre B COBPEMEHHOM y30€KCKOM JIMTEpPaTypHOM si3bike: Jluce. ... kaHA. ¢umon. Hayk. —
Camapkana: CamI'V, 1965. — 294 c.; Rahmonov N., Sodiqov Q. O‘zbek tili tarixi. — Toshkent: O‘zbekiston
faylasuflar milliy jamiyati, 2009. — 129 b.; Mup3zaece W.K. Cy3HHHT [AeHOTATUB MabHONAPH XaKuzaa //
@unonorusHuHr 1013ap06 Myammosapu: Mnmuii makonanap tymiamu. — Camapkann: Cam/lV, 2011. — Bb. 18-21.

16 Qarang: Chomsky N. Aspects of the theory of Syntax. — Chicago: MIT Press, 1965. — 335 p.
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Boshga olmosh turlari, shaxs deyktik olmoshlari (Anopher Person Deixis) va
obyekt deyktik olmoshlari (Objekt Deixis) kabi nomlar bilan gayd etilgan.

Olmosh (Pronomen) ismlarning o‘rnini bosadigan so‘zlar bo‘lib, ular nafagat
grammatik, balki sintaktik jihatdan ham muhim ahamiyatga ega. Nemis
tilshunoslarining asarlarida olmoshlar hagida batafsil izohlar berilgan. Nemis tilida
so‘z turkumlari grammatik belgilariga ko‘ra leksemalar (lexikalische Worter)
o‘zgaruvchan shakllarning bajaruvchi vazifasiga ko‘ra, leksik sinf yoki leksik so ‘z
turkumlariga ajratiladi.

Ko‘rinadiki, so‘z turkumlarini o‘rganishning ildizlari uzoq tarixga ega bo‘lib,
gadimgi falsafadan to zamonaviy lingvistikagacha bo‘lgan davrni gamrab oladi.

Ikkinchi bob “Nemis va o‘zbek tillarida olmoshlarning grammatik
kategoriyalar orqgali ifodalanishi” deb nomlangan va uch paragrafdan iborat
bo‘lib, olmoshlarda aniglik/noaniqlik, predmetlik/nopredmetlik, son va jins
kategoriyalarini o‘rganishga bag‘ishlangan.

Til qurilishida morfologik va sintaktik vositalar doirasiga kiruvchi har xil
shakllar muayyan bir funksiyani bajaradi. Bunday shakllar tegishli grammatik
birlik umumlashgan va abstrakt semantik mazmunni ifodalashi mumkin.
Tilshunoslikda ,kategoriya®“ tushunchasi — ma’lum umumiy Xususiyatlarga ega
bo‘lgan til birliklari guruhidir. Bu tushuncha tilni tahlil gilish va tushunishda
yordam beradi. ,,Kategoriya“ so‘zi yunoncha “kategoria” so‘zidan olingan bo‘lib,
aslida ,,ifoda*, ,, guruh* yoki ,, turkum* degan ma’noni anglatib, ma’lum o‘xshash
belgilar asosida narsalar yoki tushunchalarni guruhlashdan iborat.

Zamonaviy tadgiqotchilar (masalan, Komri, Korbett, Vyashbitska) til
tipologiyasi va universal grammatik kategoriyalar (son, jins, kelishik va boshgalar)
ni tadgiq qilib, ularni quyidagi guruhlarga bo‘lganlar: a) grammatik
(morfosintaktik) shaxs-son, jins, kelishik, zamon, aspekt, mayl, aniqlik va
noaniqlik kategoriyalari; b) leksik kategoriyalar (so‘z turkumlari); d) semantik
(ma’no asosida) kategoriyalar; e) sintaktik (gapdagi so‘z birikmalari); f) pragmatik
kategoriyalar.

2.3.5-jadval
Tillar orasidagi kategoriya tafovutlari
Kategoriya Nemis tili O‘zbek tili
Son Birlik: ich (men), du (sen), er, sie, es Birlik: men, sen, u
Shaxs Ko*plik: wir (biz), ihr (sizlar), Ko‘plik: biz, sizlar, ular

Kategoriya | Jonli predmet (animatsiya) die Hunde (itlar) Jonsiz predmet (inanimatsiya)
Der Hund schldft. (It uxlayapti.)

Die Hunde schlafen.(Itlar uxlayapti) Das Buch liegt auf dem Tisch.
Der Mann kommt. Kitob stol ustida yotibdi.
Erkak keldi.

Aniglik Er ist mein Chef. Es ist sehr intelligent.

Ein Mann kommt. (Bir erkak kelmoqda.) | Das Auto fahrt.

Noaniglik . . ; i
Kimdir keldi. Mashina yurdi.
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Definitheit (nemischa) yoki Definiteness (inglizcha) — bu tilshunoslikda
aniglik tushunchasini bildirib, biror so‘z yoki birikma tinglovchi va so‘zlovchiga
tanish yoki ma’lum ekanini bildiradigan grammatik yoki semantik kategoriyadir.

Aniglik/noaniqlik (“Definitheit”) atamasi dastlab Aristotel asarlarida uchraydi,
lekin u ilmiy atama sifatida XX asrda V. fon Humboldt tomonidan nazariy asosda
ishlatilgan. Zamonaviy tilshunoslikda F.de Sossyur, N.Chomskiy, C.Layonz
“Definiteness” (1999), I.Haym (“The semantics of definite and indefinite noun
phrases”) B.Parte kabi olimlar tomonidan chuqur o‘rganilgan. I.Haymning
fikricha, definite (aniq) nom frazalari o‘zgarmas, ma’lum va aniq ma’lumotlarni
beradi, bu esa sintaksis va semantika nuqtayi nazaridan farglanishlarga olib keladi.
I.Haym “strong uniqueness condition” ya’ni, agar biror narsa definite (aniq)
bo‘lsa, u fagat bitta predmetga mos kelishi kerakligini ta’kidlagan'’.

B.Parte aniqglik/noaniqlk kategoriyasini formal semantika (formal semantics)
nugtayi nazaridan o‘rgangan. Aniglik/noaniglik kategoriyasining birinchi belgisi
anig va noaniq artikldagi otlarni o‘zaro garama-garshi go‘yishdir. Olmoshlar
konkret ma’no bilan mavhum (abstrakt) ma’noning almashinib qo‘llanilishini
xarakterlovchi so‘zlardir. Ular predmet, shaxs, belgi va migdorni boshga so‘z
turkumlari bilan munosabatga kirgan holda ifodalaydi. Olmoshning konkret
ma’nosi kontekst, situatsiya, nutq jarayonida ishtirok etuvchilarning munosabatiga
garab aniqlik kasb etadi.

J.Shendels*® aniglik/noaniqlik kategoriyasining asosiy belgisi ularni o‘zaro
garama garshi go‘yish orgali aniglashni taklif giladi. Kononov?'® o‘zbek tilida
ko‘rsatish olmoshlarini ma’nosiga ko‘ra ikki turga bo‘ladi: konkret (aniq) shu,
o‘sha; konkret bo‘lmagan u, bu. Konkret ma’noni ifodalovchi ko‘rsatish
olmoshlari masofa va vaqtning yagin yoki uzogligiga ko‘ra ikki xil bo‘lishi
mumkinligini ta’kidlaydi: a) bu, shu so‘zlovchiga yaginda bo‘lgan vogeani
bildiradi: shu uyda turaman; b) o‘sha olmoshi so‘zlovchidan uzogroqdagi
predmetni yoki avvalrog bo‘lgan vogeani bildiradi. Nemis va o°zbek tillarida
aniglik va noaniglikni ko‘rsatish uchun fargli grammatik vositalar ishlatiladi
(2.1.1-jadval).

J.Shendels olmoshlar narsa, predmet va uning belgilarini nomlamasdan
(kitob-u) ko‘rsatishini yoritadi. Bunda ular gap tuzilishi, matn, aniq vaziyatlarni
ifodalashda, nutq jarayonida qo‘llashda muhim ahamiyatga ega bo‘lgan umumiy
ma’noga egaligi ko‘rsatiladi. Nemis tilida olmoshlar ot yoki sifat o‘rniga kelishiga
garab otlashgan yoki sifatlashgan olmoshlarga ajratiladi. Otlashgan va sifatlashgan
olmoshlarga quyidagilar kiradi.

“Tilning predmetligi” (nem. Gegenstindlichkeit der Sprache) — bu tilning
atrofdagi narsalar yoki vogealarga ishora qgilish va ularni tasvirlash qobiliyatini
anglatib, til falsafasi va tilshunoslikdagi markaziy mavzudir.

17 Qarang: Heim I. The semantics of definite and indefinite noun phrases. — Minchen Ludwig-Maximilians-
Universit'at 1982. —P. 27.

18 Qarang: Shendels J. Deusche Grammatik. — Mocksa: Beicuias mkona 1982. — S. 183.

19 Qarang: Konownos A.H. Y36ek tunu rpammaruxacu | Tom. — Tomkent: ®an, 1975. — B. 339-348.

15



2.1.1-jadval

Olmoshlarning leksik-semantik ma’no xususiyatlari

Olmosh turlari Aniq Noanig
Nemis tilida O'zbek | Nemis | O%zbek | o i tilida | O¢zbek tilida
tilida tilida tilida
Personalpronomen kishilik Ich, du,|Men, es u
(personliche olmoshlar |er,  sie,|sen (jins
Fiirwdrter)- wir, ihr, kategoriyasi
Sie, sie o ‘q)
Demonstrativpronomen |ko ‘rsatish ~ |diese, bu, shu Ana u, u,
(hinweisende olmoshlari |dieser, o ‘sha
Fiirworter)- jener,
solcher
Possessivpronomen (o‘zbek Mein, — Sein, ihr —
(besitzenanzeigende tilda egalik |dein,
Fiirwérter) olmoshlari
yo‘q)
Nemis tilida Nemis tilida O‘zbek |nemistilida |o‘zbek tilida
tilida
Relativpronomen nisbiy Einer, eine,
(beziigliche Pronomen) |olmoshlar eines
o ‘zbek tilida
yo'q
Indefinitpronomen gumon Alle, beide|kimdir,
(unbestimmte olmoshi Jemand, nimadir,
Fiirworter) noaniq einige, gandaydir,
olmoshlar etliche, ganchadir,
irgendwann, |gayergadir,
irgendwo, |negadir
irgendein,
ein bisschen,
nichts,
etwas;
Reflexivpronomen o ‘zlik Selbst, 0'zi
(riickbeziigliche olmoshi sich,
Pronomen)
Interrogativpronomen |so roq Wer? Was?|Kim? Nima?
(Fragefiirwérter) olmoshlari Wie? Wann?|Qayer?
Wo? Qancha?
Reziprokpronomen Einander

Tilning predmetligiga oid nazariyalardan biri “Organon modeli”da Karl
Byuler? tilni uch asosiy funksiyaga ajratadi: tasvirlovchi (darstellende), ifoda

2 Qarang: Biihler K. Sprachtheorie. Die Darstellungsfunktion der Sprache. — Leipzig: Bertelsmann Verlag, 1941. —

S. 256.
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(Ausdrucks-) va ta’sir etuvchi (Appellfunktion). Tilning tasvirlovchi funksiyasi,
aynan, tilning predmetga yo‘naltirilganligini bildiradi — til bu orgali haqiqiy
dunyoga ishora giladi. E.Benvenist — til orqgali subyektivlikni, Sepir Uorf
gipotezasi (ya’ni til tuzilmasi insonning fikrlashi va dunyoni gabul qilishiga ta’sir
giladi, til orgali dunyo har xil tarzda tasvirlanadi)ni, F.de Sossyur strukturalizm
(asosida til va real obyekt o‘rtasidagi aloqa esa ixtiyoriy (arbitrar)ni ilgari
suradilar. R.Honigsvald esa predmetlik va aniglik til orgali fagat narsalarni emas,
balki ularning xususiyatlari va o‘zaro munosabatlarini ham belgilashi
mumkinligini, til — bu tushunish va aniglik vositasi; u orgali obyektlar ongda
tushunarli bo‘lishini ta’kidlaydi.

Otlashgan olmoshlar
Kishilik olmoshlari Sifatlashgan olmoshlarga

giellsﬂ‘:nagms?:?mm); 1) Egalik olmoshlar
Z1K olim osi1

(Reflexivpronomen “sich™) (POS?ESSIIWJI‘OHOIIIE:II) .
Nisbiy olmoshlar 2)Ko‘rsatish olmoshlari
(Relativpronomen) (Demonstrativpronomen )
Shaxssiz olm oshlar 3) Noaniq olmosh
(Unpersénliches Pronomen ) (Unbestimmtes Pronomen)
Bu‘ge.]llk olmoshi So‘roq olmosh
(Reziprokpronomen) ‘ ]
Olmosh-ravishlar (Fragepronomen)
(Pronominaladverbien)

2.1-rasm. Olmoshlarda tur jihatdan giyosiy farqi

Hind-yevropa tillaridagi olmosh tizimlarini taggoslovchi tadgigotlar ikki
jihatni ko‘rsatadi: a) hind-yevropa tillaridagi olmoshlar lug‘at tarkibi, asosan,
gadimiy ildizlarga borib tagaladi. So‘z turkumining tarkibi tilshunoslik tizimining
kichik gismlarida ko‘rinadigan shakl o‘xshashliklari va etimologik bog‘ligliklar
orgali aniglanadi. Bunday yagona xususiyatni, masalan, interrogativ (so ‘roq),
indefinit (noanig) va negativ (inkor) olmoshlar ko‘rsatadi. Ular boshga olmosh
turlaridan son (birlik/ko‘plik) yoki jins farqlari bilan emas, balki shaxs va
predmetga nisbatan ikki toifali tizim (“Zweiklassensystem fiir Personen und
Nichtpersonen”) orqali farqlanadi. Bu olmoshlar umumiy shakllarda faqat shaxsga
yoki predmetga nisbatan murojaatni bildiradi va mavjudlik, so‘rash, fikr yuritish
yoki istisnoni ko‘rsatish uchun xizmat qiladi; b) parallelliklar semantik-funksional
jihatdan ham, “gatorlar” (Reihen) tashkil topishigacha ko‘zga tashlanadi.

Nemis tilida egalik olmoshlari semantik, morfologik o‘ziga xos xususiyatga
ega. O‘zbek tilida esa egalik olmoshi mavjud emas. Egalik olmoshlari o‘rnida
egalik qo‘shimchalari qo‘llanadi. Lekin ba’zi olimlar “meniki” so‘zini egalik
olmoshiga kiritadi.
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Kishilik Egalik Ko‘rsatish So‘roq Bo‘lishsizlik Boshgalar

m O‘zbek tili Nemis tili

2.2-rasm. Olmoshlarda son va tur jihatdan qiyosiy farqi

Nemis tili jinsni ajratadigan til bo‘lib, har bir egalik olmoshi egasining jinsiga
qarab o‘zgaradi. O‘zbek tilida esa jins ajratilmaydi, bu tilning soddalashtirilgan
strukturasini ko‘rsatadi. Nemis tilida egalik olmoshlari o‘z egasini ko‘rsatishda
muhim vosita sifatida ishlatiladi va ular tilning semantik va sintaktik tizimida
markaziy o‘rin tutadi.

2.3.1-jadval
Nemis va o‘zbek tillarida son-jins differensiyasi

Kategoriya Nemis tili O‘zbek tili
der Mann-erkak (er) (maskulin),
die Frau -ayol (sie) (feminin), das
Buch -kitob (es) (neuter)

die Mdnner (erkaklar), die Frauen
(ayollar), die Kinder (bolalar)

Jinsni aniglash kerak: dieser, jener
(bu, ana u, maskulin), diese, jene
(bu, ana u, feminin), dieses, jenes
(bu, ana u neutrum)

Jins (Geschlecht-rod)
Er/sieles

Jins anig  farglanmaydi,
umumiy olmoshlar ishlatiladi

Son (Zahl) ular (u), bular (bu)

Jinsni farglash talab
gilinmaydi, bu  olmoshi
umumiy ishlatiladi

Aniglik (Definitheit)

Noaniqlik
(Undefinitheit)

Nemis tilida Genitiv (qaratgich kelishigi)dagi mein, dein egalik olmoshlari
qadimgi olmoshlar hisoblanadi. Lekin til taraqqiyoti jarayonida ba’zi so‘zlar
tarkibiga kirib, butun bir so‘zni ifodalagan: Vergissmeinnicht (meni unutma, gul
nomi).

Jins va son Kkategoriyalari, asosan, grammatik jihatdan olmoshlarning
shakllanishini va gapdagi predikatlar bilan o‘zaro aloqasini belgilaydi.

Jins kategoriyasi biror predikat yoki olmoshning jinsini belgilaydi. Nemis
tilida jins o‘ta muhim bo‘lib, bu nafaqat predikatlarda, balki olmoshlar va
artikllarda ham aks etadi. O‘zbek tili jins kategoriyasiga ega emas, faqat ba’zi
hollarda kontekstga garab jins aniglanadi.

Qadimgi nemis tilida XII asrgacha rod kategoriyasi rivojlanmagan, egalik
olmoshlari eski nemis tiliga nisbatan yagin vaqtdagi kishilik olmoshidan olingan,
ammo so‘nggi muhokama holati kontekstida bu dalilga ko‘proq tarixiy jihatdan

Einer, jemand, einige, birov, kimdir, bir gancha
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yondashuvlarga asoslanib berilishi kerak. Nemis tilidagi olmoshlarning
evolyutsiyasi til tarixining murakkab jarayonlarini aks ettiradi. Qadimgi va o‘rta
nemis tillarida olmoshlar morfologik jihatdan ancha boy bo‘lib, ko‘plab shakllar va
kelishik tizimiga ega edi. Biroq, vaqt o‘tishi bilan tilning soddalashishi, sintaktik
va semantik o‘zgarishlar olmoshlarning morfologiyasini soddalashtirdi va ularga
yangi funksiyalarni o‘zlashtirish imkonini berdi ?*. Hozirgi nemis tilida esa
olmoshlar, asosan, shaxs va ko‘plik shakllarida mavjud bo‘lib, sintaktik va
semantik vazifalarni bajarishga garatilgan. Olmoshlarning semantik roli yanada
kuchaygan, chunki ular tilning sintaktik va pragmatik vazifalarini bajarishda
muhim rol o‘ynaydi. Nemis tilidagi otlarning rodini aniqlashda aniq qoidalar tizimi
yo‘q (ba’zi otlargina so‘z oxiridagi qo‘shimchalar bilan umumiy aniglanishi
mumkin). Jins masalasida o‘zaro paralellik yo‘q, tabiiy jins va grammatik jins
o‘zaro mos kelmaydi. Masalan, der Mann, die Frau so‘zlarida jinsga moslik
kuzatilsa, das Weib, das Mddchen, das Frdulein so‘zlarida rod va jins (Genus und
Sexus) butunlay farq qiladi. Ko‘p sohalarda shaxsni aniglashda, qisman
hayvonlarda, asosan, ma’lum moslikka e’tibor garatiladi. Nemis tilidagi otlar tabiiy
jins (erkak, ayol, narsa) orgali fargqlanmaydi®?, balki har bir ot alohida rod, (artikl
orgali aniglanadigan), ko‘plik yasalishi, kelishiklarda turlanishi, boshqa so‘z
turkumlari bilan munosabatga kirishganda sonda moslashishi olmoshlarda son
kategoriyasi alohida ahamiyatga ega. Masalan, unser (bizning), euer (sizning) va
ihr (uning) ko‘plik shakllari har bir shaxs va kelishik uchun o‘zgaradi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Olmoshlar  transpozitsiyasi:
pronominalizatsiya va depronominalizatsiya hodisasi” deb nomlangan. Bobda
nemis va o‘zbek tillarida umumiy va xususiy kategoriyalar, deyksis va anafora,
pronominalizatsiya va depronominalizatsiya kategoriyalari tahlil gilingan.

Olmosh boshqga so‘z turkumlaridek, obyektni bevosita atamay, mazkur nutq
aktida uni ko‘rsatib turadi. Har ganday nutq akti esa so ‘zlovchilar, vagqt, o ‘rin
hamda mazkur aktdan oldingi va undan keyin bildiriladigan fikrga munosabat
orasida rollarning tagsimlanishi bilan tavsiflanadi. Obyektlarni bilvosita
ko‘rsatishning ikki usuli bor: 1) deyksis — nutq vaziyati markazida turgan
so‘zlovchini ko‘rsatish; 2) anaforik — vaqt va o‘ringa nisbatan munosabat.

S.Rahimov deyksis kategoriyasining mohiyatini shartli ravishda obyektiv
borligdagi vogea-hodisa va narsalarga tavsif berish munosabati bilan ishora
qgilinadigan boshlang‘ich nuqta deb tushungan. Deyktik vositalar jumlasiga
ko‘rsatish, kishilik olmoshlari, ravishlar va ayrim fe’llar kiritilgan?®. Deyktik
kishilik olmoshlari (Deiktische Personalpronominen) birinchi va ikkinchi shaxs
shakllari:  so‘zlovchi  deyksisi  (Sprecherdeixis) va tinglovchi  deyksisi
(Horerdeixis)ga ajratiladi; har ikkalasi ham kelishik (Kasus) shakllariga ega.
Ko‘plik shakllari esa so‘zlovchi guruhi deyksisi (Sprechergruppendeixis) sifatida
tavsiflanadi. Bu shakllar gadimgi hind-yevropa tillarining uzoq ildizlariga borib

2L Qarang: Xupmynckuii B.M. Uctopust HEMeNKOTO s3bIka. — MockBa: U3/1aTeibCTBO IMTEPATYPhl HA HHOCTPAHHBIX
s3p1kax, 1948. — C. 209.

22 Qarang: Duden. Die Grammatik. Band 4.— Mannheim, Leipzig, Wien, Ziirich: Auflage. Dudenverlag, 2022. — S.
198.

2 Qarang: PaxumoB C. PeueBas KOMMyHMKalus U NpoOieMa JeHKCHca B Pa3HOCHCTEMHBIX A3bIKaX. — TaIIKEHT:
dan, 1989. - C. 9.
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tagaladi. K.Byuler ushbu ifodalarning nemis tiliga xos xususiyatlariga e’tibor
garatgan. Tinglovchining diqqat markazida so‘zlovchi —Ich “Persondeixis”
(shaxsni ko‘rsatish) turadi. Ich va du olmoshlari gatorida gadimda hurmat shakli
tizimga murojaat olmoshi “Distanzdeixis” Sie kiritiladi. Sie (Siz) 111-shaxs ko‘plik
shaklining 0‘z ma’nosida qo‘llanmaydigan “zweckentfremdet” bir yoki undan ortiq
shaxsga ishlatiladi?.

3.2.1-jadval.
Deyktik shakllar
Nominativ Genitiv Dativ Akkusativ
Sprecherdeixis ich meiner mir mich
Sprechergruppendeixis wir unser uns uns
Horerdeixis du deiner dir dich
Horergruppendeixis ihr euer euch euch
Distanzdeixis Sie Ihrer Ihnen Sie

Har bir deyksik shakl o‘zining kelishik shakllariga ega bo‘lib, nutq aktida
shaxs yoki guruhni ko‘rsatish uchun ishlatiladi. Nemis tilida bu shakllar aniq
ifodalangan; o‘zbek tilida esa ularning ekvivalentlari kontekstga qarab aniqlanadi.
“Lingvistik terminlar lug‘ati”’da?® fikrning nutq ishtirokchilari bilan munosabati
ifodasi, bu ishtirokchilarning borligdagi predmet ko‘rinishida maydonga
chigadigan obyektlarga munosabati deb ta’riflansa, “Oksford Advanced Learner's
Dictionary” da (daiksis) deyktik so zlar iboralarning funksiyasi yoki ishlatilishi (=
ularning ma’nosi gayerda, gachon yoki kim tomonidan qo‘llanilishi)ga bog‘liq
bo‘lgan so‘zlar deyiladi®. F.D.Ashin esa predmetni bevosita ko‘rish yoki
boshqgacha sezish orgali idrok gilish, aynan, ishoraviy (co6cTBeHHO-yKa3aTeIbHOR)
deyktik deb ataladigan qo‘llanishidir?’, deb ta’riflaydi.

Nutqdagi ma’lum sharoitga qarab ba’zi ot, sifat va sonlarning asl ma’nosi
o‘zgarib mavhumlashadi, umumlashadi, olmoshga vyaqginlashadi. Bunga
pronominalizatsiya deyiladi. (pronomen - lotincha olmosh degan ma’noni
bildiradi). Pronominalizatsiya natijasida ot predmetni, sifat belgini, son esa
miqgdorni bildirmay, olmoshlarga o‘xshab ularga ishora giladi. O‘zbek tilida odam,
kishi, inson, nafas, ish kabi otlar;ba zi, boshga, ayrim, tubandagilar, yuqoridagilar
kabi sifatlar; bir soni olmoshga yaginlashadi va olmosh vazifasini bajaradi:
Handalak ko‘targan kishi (kimdir) chol oldidan o‘tayotganda gadamini sekinlatdi
(S.Ahmad “Ufq”). Uning ko ‘nglini olishga bir inson (hech kim) topilmadi. Sizni
bir odam chagiryapti (birov chaqgiryapti). Bir narsa olib keldi (bir nima olib keldi),
yaqgin kunlarda bajarilishi lozim bo‘lgan vazifalarimiz... - ...vazifalarimiz
shulardan iborat... tubandagilardan (quyidagilardan) iborat... Ularning
ba’zilarini taniyman, ayrimlari bilan birga ishlaganman ham, boshqalarini
bilmayman. Biri keldi, biri ketdi. Bir yerga borsam, orqamdan borasiz.

24 Qarang: Hoffman L. Handbuch der deutschen Wortarten Walter de Gruyter (Verlag). — Berlin. 2009. -S. 678.

% Qarang: Axmanoa O.C. CiioBapb JIMHIBUCTHYECKHMX TEPMHHOB. — M. 1966. — C. 126.

26 https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/deixis?q=deixis

2 Qarang: Aummn @.J].Yka3aTelbHOe MECTOMMEHHsS M MX IIPOM3BOAHBIE B a3epOaiiUKAHCKOM, TYPELKOM M
TypKMeHCKOM si3bikax. AKJl. — M., 1958. - C. 7.
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Umuman boshga so‘z turkumlarining olmoshga yaginlashuvida bir, har, hech
so‘zlarining qo‘shilishi bilan ko‘pchilik so‘zlar olmoshga deyarli ko‘chadi®.

So‘zlarning olmoshga yaginlashuv jarayoni, asosan, quyidagi holatlarda
ko‘rinadi:

a) hech ganday affikslar olmay, asosiy morfema shaklida kelganda:

Odam ketgisi kelyapti (men ketgim kelyapti).

Bir-biridan quvnoq, bir-biridan sog ‘lom bolalarning o ‘yinlarini ko ‘rib, juda
quvonasan kishi (Men quvonam yoki... hamma quvonadi).

b) son turkumiga xos ayrim so‘zlar ko‘pincha uchinchi shaxs egalik
affikslarining qo‘shilishi bilan olmoshga yaginlashadi:

Biri kitob o ‘giydi, biri shaxmat o ‘ynaydi, boshqalar turli o ‘yinlar bilan band.

Shu xilda uyishib kelgan biri so zi o ‘rnida boshgalari yoki golganlari so‘zlari
go‘llanishi mumkin: Biri kitob o ‘giydi, gqolganlari unga diggat bilan quloq soladi.

c) ikki boshga-boshga so‘z turkumlariga xos bo‘lgan so‘zlar yoki boshga
so‘z turkumidagi bir so‘z — olmosh tipidagi so‘zlarning go‘shilishi natijasida hosil
bo‘lgan ayrim go‘shma so‘zlar olmosh funksiyasiga yaginlashishi mumkin: qay
biri, ba’zi bir kishi (odam), bir yerga (joyvga), har bir, hech bir, har yerda, har
tomondan (tarafdan, jihatdan), bir narsa kabi.

Ba’zan, turli o‘zakdagi olmoshlar juftlanib boshga so‘z turkumiga — ravishga
(o z-o zidan, o ‘sha-o ‘sha,), fe’l (sen, senlamoq), otga (u-bu, manmanlik, u-bu, uni-
buni) o‘tishi mumkin.

Nemis tilida depronominalizatsiya jarayoni boshga so‘zlardan yasalgan
yasama, go‘shma olmoshlar nutgda yuzlab, olmosh-ravishlar
(Pronominaladverbien) asosan, “da-*, “hier-“, “wo-* (shu yer, bu yer, qayer) +
Praposition (predlog) kombinatsiyasidan yasalgani, bu esa o‘zbek tiliga nisbatan
ko‘proq ekanligi aniglandi. Bunday ravishlaridan yasalgan so‘zlarning ikkinchi
gismi esa predloglar (ko‘makchilar)dan yasalgan (Préapositionaladverb) maxsus
so‘z strukturasi deb ham ataladi: dafiir, hierfiir, wofiir; damit, hiermit, womit.
daran, darauf, darin, dariiber, darunter, daraus, dafiir, dagegen, daneben, damit,
danach, davon, davor, dabei, dazwischen, dazu, dahinter, davoriiber,
dariiberhinaus, (kontekstga qarab oshib boradi); ,,wo-* (predmetlarga savol
berishda, yoki fe’llarning boshqarilishi asosida yasaladi): woran, worauf, worin,
wortiber, worunter, woraus, wofiir, wogegen, woneben, womit, wonach, wovon,
wovor, wobei, wozwischen, Wozu, wohinter, wortiberhinaus va hokazolar.

Masalan, Ich habe keine Ahnung davon. Mening bundan xabarim yo ‘q.

Ko‘rsatish olmoshlari boshqa olmoshlarga yoki so‘z birikmalariga qo‘shilib,
aniqroq ma’no beradi.

darauf (d+a+auf): Ich freue mich darauf. (Men bundan xursandman.)

Ich aber brauche den Champagner. »Auf dich, Mama«, fliistere ich, und
meine Stimme bricht. »Ich war so stolz darauf, deine Tochter zu sein. Das wusstest
du doch, oder?« Masalan: darin (d+a+in): In dem Buch steht nichts Interessantes,

28 Qarang: Illoa6baypaxmonos I11., Ackaposa M., Xoxues A., Pacysnos U., Jouuépos X. Xozupru y3bek anaduii
T, — Tomkent: Ykurysun, 1980. — 443 6.
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aber darin findest du einige Bilder. (Bu kitobda hech ganday qiziqarli narsa yo‘q,
lekin unda ba’zi rasmlar bor.)

Olmoshlardan ot yasashda -lik affiksi, fe’l yasashda -sira, -si(i), ravish
yasashda -day, -cha kabi affikslar ishlatiladi. Olmoshlarning o‘ziga xos yasovchi
affikslari yo‘q. Olmoshlar ba’zi so‘zlar bilan go‘shilib, boshga so‘z turkumiga
go‘shilishi mumkin: gayerda, ozmuncha, o Zzboshimcha, manmanlik gilmog va
boshqgalar. Affiksatsiya va kompozitsiya usulida yasalgan ko‘rsatish, belgilash-
jamlash, gumon, bo‘lishsizlik olmoshlari yasalmalari ham mavjud. Shuningdek,
0°zga turkum so‘zlaridan derivatsiyaning boshga ko‘rinishlari asosida ham olmosh
vujudga kelgan: birov, butun, yalpi, jami, falonchi kabi.

Affiksatsiya usuli gumon olmoshida uchraydi. Bu usul bilan, asosan,
olmoshdan olmosh yasaladi. Yasash asosiga go‘shilib, olmosh hosil giluvchi
affiksning so‘z yasash darajasi ham turlicha: alla-, -dir. Bu affiksning har biri turli
derivatsion qolip tarkibida olmosh yasaydi: alla-+so‘roq olmoshi/narsa = 1)
asosdan anglashilgan narsa/predmetning gumonligi qolipi hosilalari quyidagicha:
allakim, allanima, allanarsa, allagayer kabi. So‘rogq olmoshi+-dir = 2) asosdan
anglashilgan narsa/predmetning gumonligi golipi quyidagi olmoshlarni beradi:
kimdir, nimadir, qayerdadir, gachondir, gqaysidir kabi.

Kompozitsiya usulida qo‘shma (ko‘rsatish, so‘roq, belgilash, bo‘lishsizlik),
juft (ko‘rsatish) va takroriy (ko‘rsatish, so‘roq, belgilash) olmoshlar yasaladi:

1) ko‘rsatish: ana bu, mana bu, mana shu, hamma narsa, hech biri, hech
gaysisi, u-bu, o ‘sha-o ‘sha;

2) so‘rog: nima uchun, nima magsadda — Takroriy kim-kimlar, shu-shu,
nima-nima?

3) belgilash: har kim, har nima, barcha-barcha, butun-butun

4) bo‘lishsizlik: hech kim, hech nima kabi. %°

O‘zbek tilida olmoshlardan boshga so‘z turkumi yasalishi masalasi
munozarali. Nutgimizda kimligini, gandayligini, o zlik, o ‘zbek, hech narsasiz, hech
kimsiz, shundayligicha, hech kimsiz, menbop, senbop, ularsiz, menimcha,
bizningcha, kimsasiz, bunagalar, shundoq, birovlarsiz, o zligi, nimaligi, meningsiz,
sensiz, bizdagalar, sizsizlik, sensizlik kabi affiksatsiya va kompozitsiya usullarida
hosil bo‘lgan yasama so‘zlarda depronominalizatsiya mavjud. OIlmoshning
yasalish xususiyatining zamonaviy tadqiqi tilshunosligimiz oldida turgan galdagi
vazifalardan biridir.

XULOSA

1. German tillariga mansub nemis tili tarixini tadqiq gilish jarayonida bu
turkumdagi so‘zlarda artikl, predlog, rod, turlanishlar ta’sirida suppletivlik
xususiyati morfologik va semantik jihatdan shaklan o‘zgarishlarga uchraganligi
kuzatiladi. O‘zbek tilning genetik asosi bo‘lgan Qadimgi turkiy tilda esa
agglyutinatsiya tufayli ming yillar davomida olmoshlarning asosiy negizi saglanib
golgan.

2 Qarang: Illoa6aypaxmonos I11., Ackaposa M., Xoxues A., Pacysnos U., Jouuépos X. Xosupru y3bek anaduii
. — Tomkent: Ykurysun, 1980. — 443 6.
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2. Nemis va o‘zbek tillarida olmoshlar so‘z turkumi sifatida mustaqil birlik
bo‘lib, u har ikki tilning ham grammatik tizimida muhim o‘rin tutadi. Ular nutqni
ixchamlashtirish, ma’noni izchil ifodalash va gapning strukturaviy yaxlitligini
ta’minlashda muhim funksional giymat kasb etadi. Nemis va o‘zbek tillarida
olmoshlar tizimini giyoslash har ikki tilning grammatik xususiyatlarini o‘rganishda
lingvistik umumiylik va farqlar namoyon bo‘ladi. Nemis va o‘zbek tillaridagi
yuzdan ortig olmoshlar tahlili badiiy, ilmiy-ommabob uslublarga oid asarlardagi
misollar asosida giyoslanganida olmosh gapda nafaqat so‘zni (betsug) ifodalaydi,
balki olmosh orqali o‘sha so‘zning grammatik-semantik belgilari to‘liq
ifodalanadi. Kontekstdagi mazmun aynan saglash yoki kontekstda diggatni tortish,
matnda  yangi  jumlalarni  keltirishda  so‘zlarning  o‘rnini  bosuvchi
(Platzhalter/Stellvertreter) vazifasini (noaniq va so‘roq olmoshlarida) bajarishi
namoyon bo‘ladi.

3. Har ikki tilda olmoshlarning predmetlik/nopredmetlik, aniglik/noaniqglik,
son/jins, umumiy va xususiy kategoriyalari mavjud. Nemis tilida olmoshlar jins
(rod), kelishik (Kasus) va son (Singular/Plural) bo‘yicha o‘zgarishi, jins va
kelishiklarga moslashishi aniq grammatik qoidalarga asoslanadi. O‘zbek tiliga
nisbatan nemis tilida gapda olmoshlarning sintaktik o‘rni, vazifasi qat’iy, gapdagi
boshqa so‘zlar bilan moslashishi shartligi tufayli, qo‘llanishi murakkabroq
sanaladi.

4. O‘zbek tilida rodga qarab olmoshlarning shakli o‘zgarmaydi, bu esa
tizimning soddaligini ta’minlaydi. Bu barcha jins va kelishiklar uchun umumiyligi,
sintaktik erkinlik yuqoriligi, 0‘z o‘rnini erkin o‘zgartira olishi, gapning mazmuni
ko‘proq kontekst orqali anglashilishida kuzatiladi. Nemis tilida kelishik, jins va
songa qarab shakllar aniq farqlanadi, bu olmoshlarning o‘zbek tilida bunday
grammatik moslashuv  yo‘qligi bois, olmoshlar shakli barqaror va
moslashuvchanligi, gat’iy sintaktik tartib mavjudligi kuzatiladi.

5. Nemis tili grammatikasida olmoshlar gat’iy qoidalar bilan boshqarilsa,
o‘zbek tilida bu borada kontekstual soddalik ustuvordir. Har ikkala tilda olmoshlar
nutqni ixchamlashtirish va uning bog‘ligligini ta’minlashda bir xil semantik
vazifalarni bajarishi izoh talab etmaydi. Ushbu fikr giyosiy tahlil, tarjima va til
o‘rganish jarayonlarida amaliy ahamiyatga egaligi alohida ahamiyat kasb etishi
tabiiy.

6. Nemis va o‘zbek tillaridagi olmoshlarning tarixiy klassifikatsiyasi
o‘rtasidagi farqlar, asosan, har ikkala tilning geneologik, tipologik va tarixiy
rivojlanish jarayonlariga bog‘liqdir. Nemis tili hind-yevropa tillari oilasiga mansub
bo‘lib, german tillar guruhiga kiradi. O‘zbek tili esa turkiy tillar oilasiga
mansubdir. Bu farq olmoshlarning kelib chiqishi va strukturasida aniq ko‘zga
tashlanadi. Nemis tilidagi olmoshlarning qadimiy ildizlari lotin tiliga borib
tagaladi. Nemischa ich va lotincha ego (birinchi shaxs olmoshi) o‘rtasida fonetik
o‘zgarishlar mavjud (ich, du, er/sie/es). O‘zbek tilidagi olmoshlar (men, sen, u)
turkiy tillar tizimidan kelib chiggan.

7. Nemis tilida olmoshlar gender jihatidan farglidir. O‘zbek tilida bunday
genderga asoslanuvchi farglanish mavjud emas. Nemis tilida egalik va ko‘plik
shakllarida uchinchi shaxsni ifodalovchi er, sie, es (u) olmoshlarining tarixiy kelib
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chiqishi ko‘rsatish olmoshiga bog‘liq. Turkiy tildagi men(ben)ning kelib chigishi
ham bobo til leksikasi bilan uzviydir.

8. Nemis tilida olmoshlarning ayrim shakllari fonetik o‘zgarishlarga
uchragani bois 0°z tarixiy ildizlaridan sezilarli darajada uzoqlashgan. O‘zbek tilida
esa turkiy ildizlarning fonetik jihatdan mustahkamligi sababli olmoshlar kamroq
o‘zgarganligi ma’lum bo‘ladi.

9. Olmoshlarning grammatik tabiatini o‘rganishda ularning umumiy va
xususiy kategoriyalari, predmetlik, jonlilik, aniglik/noaniqlik, son, rod, sintaktik
funksiya va mustaqilligi kabi umumiy kategoriyalari mavjud. Ayrim guruhlarga
xos kategoriyalar esa shaxs (kishilik va egalik olmoshlari), ko‘rsatishlik
(demonstrativ olmoshlar) kabi xususiyatlarda namoyon bo‘ladi. Nemis va o‘zbek
tillarida olmoshlarning umumiy grammatik kategoriyalari o‘xshash, biroq
morfologik va leksik-semantik jihatlaridagi farglar, ularning turlari o‘zaro bir-
biriga to‘ligq mos kelmasligi (masalan, nemis tilidagi relativ va noaniq
olmoshlarning o°zbek tilida aniq ekvivalenti yo‘q) yaqqol seziladi.

10. Nemis tilidagi olmoshlar flektiv tipga xos bo‘lgan to‘liq paradigmatik
tizimga ega bo‘lsa, o‘zbek tilida ular, asosan, invariant shakl bo‘lib, grammatik
vazifalarni affiksatsiya orgali ifodalaydi. Olmoshlarning referensial anigligi nemis
tilida morfologik-formal vositalar orqali, o‘zbek tilida esa kontekstual-semantik
asosda ta’minlanadi. Diskurs-pragmatik jihatdan esa nemis tili gat’iy anafora va
katafora tizimiga tayanadi, o‘zbek tilida esa nol anafora (zero-anaphora) va
implitsiya mexanizmlari ustuvor hisoblanadi. Shuningdek, o‘zbek tilidagi “biz”
olmoshining inklyuziv va eksklyuziv ma’nolarni gamrab olishi, nemis tilidagi wir
olmoshi bilan qiyosda tipologik innovatsiya sifatida baholandi. Ikki til o‘rtasida
kuzatiladigan olmosh interferensiyasi kross-tipologik muammo sifatida talgin
gilinib, uni lingvodidaktik jarayonlarda hisobga olish zarurligi ko‘zga tashlanadi.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Jokropa ¢pusocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl auccepranum. B Muposoi
JIMHTBUCTUKE W3MEHEHHE HAYYHBIX MapaJurM, COBEPIICHCTBOBAHUE KPUTEPHUEB
JMHTBUCTUYECKHUX MCCIECIOBAHUM, a TAKXKE BO3PACTAIOLIECE BHUMAHUE K PEIICHUIO
COLIMAJIbHBIX TOTPEOHOCTE Ha OCHOBE AHTPOMNOLIEHTPUYECKOTrO  MOAXOja
00yCJIOBIIMBAIOT HEOOXOAUMOCTh TJIyOOKOTO H3Y4YEHHUsS CJIOBA, €r0 CEMaHTHKH,
JEKCUYECKMX MU KOMMYHHMKATHUBHBIX OCOOCHHOCTEM Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX
Hay4YHO-UCCJEIOBATEIbCKUX KPHUTEpUEB. OITO, B CBOK OYEpedb, JIEJAeT
HEO0OXOAMMBIM PACCMaTPUBATh JTUHIBUCTUUECKYIO XapAKTEPUCTHKY CJIOB C ONIOPOM
Ha NepeI0BbIE JOCTHKEHUS COBPEMEHHOM HAYKH U BhIpa0aThIBaTh HOBbIE HAYUYHbIE
noaxoasl. J[aHHOe OOCTOSTENBCTBO CTAHOBHUTCS OJHOM W3 AKTYyaJIbHBIX U
HEOTJIOKHBIX 3aJa4 COBPEMEHHON JIMHIBUCTUKHM. MccrnenoBanue W omnucaHue
MECTOMMEHUH, 3aHUMAIOIIUX O0CO00E MECTO B CHUCTEME YacTeil pedd, TaKkKe He
ABJISIETCS] UCKIIFOUeHHEM. 1103TOMy psizi BOIIPOCOB, CBA3aHHBIX C JIMHTBUCTHYECKOU
CYLUIHOCTBbIO MECTOMMEHHUH, UX CTPYKTYpPHO-CEMAHTUYECKUMHU OCOOEHHOCTSIMH,
IPOSIBJICHUEM B XYJI0)KECTBEHHOM TEKCTE U NEPEBOJIE, & TAKXKE ONPEACICHUEM UX
rpaMMaTUYECKUX KaTErOpUid, YK€ CTali OOBEKTOM HAy4HBIX HCcleJoBaHMN. B
YCIOBHUSX IIOOATU3allMM BaKHOCTh CPABHUTEJIBHO-TUIOJIOTMYECKOIO H3YyYEHUs
MECTOMMEHHUH B HEMEIKOM U Y30€KCKOM S3bIKaxX MpPOSBISETCS KaK O0ObEKTHBHAs
JMHTBUCTHYECKAsE HEOOX0AUMOCTh. [lepeuriciienHbie hakTOpbl CBUAETEIBCTBYIOT O
BBICOKOM aKTyaJlbHOCTH M HAy4YHOM BOCTPEOOBAHHOCTH TEMbI JITaHHOTO
UCCJIEI0BAHMUS.

B Hacrosimiee Bpems B BEAYIIMX HAYYHBIX LEHTPAX MUPOBOU JIMHTBUCTUKH
MOCJIEIOBATEIBHO MPOBOJATCA MCCIIEAOBAHMS, HANIPABJICHHBIE HA COMOCTABJIECHUE
A3BIKOB, BBISIBIIEHUE WX YHHUBEPCAIBbHBIX U CHEUU(PUUECKHMX OCOOEHHOCTEH, a
TaK)K€ M3yuyeHHe MOpP(OJOTrMYECKUX €AWHMI. B CBSI3M C 3THUM €IMHMIIBI S3bIKA,
ABJISIFOLUECS BAKHBIM IPU3HAKOM SI3bIKOBOM CHCTEMBI, TO €CTh CJOBa M HX
(YHKIIMIOHUPOBAaHWE B  pe4Yd, HMX  KOMMYHHKAaTUBHO-(YHKIIMOHAIbHbBIE
OCOOEHHOCTH, UIMPOKO HCCJIEIYIOTCS B paMKax KOTHUTHUBHO-IUCKYPCHBHOI'O
[OJIX0/1a C YYETOM NPU3HAKOB aKTyaJIbHOCTH W BUPTYaJbHOCTH. [IpuunHO 3TOrO
ABJIIETCS  BO3pacTaroliasi MOTPEOHOCTh B  CPABHUTEIBHOM  MCCIIEOBAHUU
MaTEpUaJIOB S3bIKOB pPa3NUyHbIX cucTeM. Cpeau BOMPOCOB, TPeOYIOMIMX
JANbHENIIEr0o U3y4eHHs, BAJKHOE MECTO 3aHMMAET CPABHUTEJIBHOE HCCIECIOBAHUE
MECTOMMEHUN HEMELIKOTO U y30€KCKOTO SI3bIKOB, BKJIIOYAsl UX aHaQOpUUEecKue U
karadopudeckue (PyHKIUM, KATETOPUU pPOJIa W YHCIA, a TakKXKe TMPOIEeCChl
IPOHOMUHATU3ALUN U JENPOHOMUHATU3ALUH. ConocTaBuTenbHOE
TUIIOJIOTUYECKOE U3YYEHHE Y30EKCKOTo fA3bIKa C WHOCTPAHHBIMHU S3bIKAMHU,
BBISIBJICHUE €T0 YHUBEPCAIbHBIX XapaKTEPUCTHUK, BHIBEJEHUE POJHOTO SI3bIKA B Psijl
HamOoJiee pa3BUTHIX S3BIKOB MHpPA, a TaKXKe pa3BUTHE WIKOJ TEpeBoJa,
HAIPaBJICHHBIX HA KayeCTBEHHBIH MepeBoj] 00pa3loB y30€KCKOM HalMOHAIbHON
KJIACCHYECKOM M COBPEMEHHOHM JINTEpaTypbl Ha MHPOBBIE S3BIKM M IIUPOKYIO
MOJJEPKKY CHUCTEMBI IEpeBojia Jy4IIMX OOpa3loB MHUPOBOM JHUTEpaTyphbl Ha
y30€KCKHUM S3BIK KaK C A3BIKOB-TIOCPEIHUKOB, TAK M C OPUTHMHAJIOB, CTAHOBSITCS
BaYXHOW HAYyYHOU U KyJIbTYPHON HEOOXOAMMOCTHIO.
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B ycnoBusix HOBoro Y306ekuctaHa BO3HHUKAET MOTPEOHOCTh B UCCIIEAOBAHUSAX,
HaNpPABIICHHBIX Ha CPaBHUTEIbHOE M3YyYEHUE HEMEIKOTO U y30EKCKOTO SI3BIKOB C
NO3ULIMM CPAaBHUTEIIBHOW JIMHTBUCTUKM U IIEPEBOJOBENCHUS, a TaKXke Ha
UCCJIeIOBAaHUE WX CHEU(DUUECKUX JIEMEHTOB. B 3TOM KOHTEKCTE KaTeropu3aiius
MECTOMMEHUM W  CUCTEMAaTu3alus CEMAHTHYECKUX ©  TPaMMaTHYE€CKHUX
0COOEHHOCTEH 3JIEMEHTOB, XapaKTEPHBIX JISl IBYX SI3BIKOB, MPUOOPETAIOT 0COOYIO
3HAYUMOCTb.

Crnenyetr OTMETHTb, YTO POCT MACIITA0OB MCCIEIOBAaHUI IO CPAaBHUTEIHHOMY
M3YYEHHUIO POJHOIO SI3bIKAa C APYTMMH SI3bIKAMU I0Ka3al BAXKHOCTh IMOJO00HBIX
pabot. HegocrarouHass M3y4eHHOCTh T'paMMaTHUECKHX KaTeropuil HEMELKOTO U
y30€KCKOTO  SI3bIKOB, MEXAYHApOJHOE U3y4YEHHE Yy30EKCKOro s3blka U
BO3pACTAOIIEE 3HAYEHUE HEMEUKOIo s3blKa B MHUPOBOM MacuiTabe TpeOyroT
CPaBHUTENbHBIX MCCIECAOBAHUI 3THUX JBYX S3bIKOB, PELICHUA MPUKIATHBIX
npo6JIeM U aHaIu3a JIMHIBUCTHUECKUX MPOOJIEM B IIEpEBO/IE.

B »3TOM KOHTEkcTe 0c000 BaXHO TNOAYEPKHYTH cioBa Ilpesunenta
II.M. Mup3suéeBa: «Mbl paccMarpuBaeM pa3BUTHE TOCYJAapCTBEHHOIO s3bIKa B
KOHTEKCTE Pa3BUTHs BEAYIIMX HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB MHUPA, a TAKXKE S3BIKOB M
KyJIbTYp pa3iMyYHbIX HapOAOB HAIEH CTpaHbD», 4TO, C APYTrOil CTOPOHBI, TOA00HbBIE
UCCIIEJIOBaHUS ONPEIENISAIOT HEOOXOAUMOCTh JAIbHEWUIIET0 COBEPILIEHCTBOBAHUS
IrpaMMaTHYECKOTO OMMCAHUSI Y30€KCKOIO S3bIKA.

JlaHHOE JHCCEpPTAlMOHHOE HWCCIEAOBAHHE B  OMNPEACICHHOW CTEICHU
COCOOCTBYET BBINOJHEHUIO 337a4 YCTAHOBJICHHBIX B CIEAYIOIIMX HOPMATHUBHO-
nmpaBoBbIX akTax: Yka3 Ilpesunenra PecnyOnuku VY30ekucran ot 28 sHBaps
2022 roma Ne VII-60 «O Crparerun pa3BUTHS HOBOTrO Y30ekucTaHa», YKa3
IIpesunenta Pecnyomuku Y30ekuctan ot 8 okTsi0ps 2019 roma Ne VII-5847 «O06
yTBepkaeHnn KoHLenuuu pa3BuTusi CUCTEMbI BbICIIEr0 00pa3oBanus PecryOnuku
V36ekuctan 10 2030 roga», ot 21 oktsaops 2019 roga Ne VII-5850 «O mepax mo
KapJIMHAJIbHOMY TMOBBIIIEHUIO MPECTHXKa M CTaTyca Y30EKCKOro si3blka Kak
rocynapctBeHHoro», ot 10 gexabpst 2012 roma Ne VII-1875 «O wmepax mo
JANbHENIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO CHCTEMBI M3YYEHHS! MHOCTPAHHBIX S3BIKOBY,
ot 20 anpens 2017 roma Ne II1-2909 «O mnoBsilIeHHH KadecTBa 0Opa3oBaHUS B
BBICIIMX Y4Y€OHBIX 3aBEEHUSAX W MX IIHPOKOM BHEAPEHUU B CTpaHe, B
[Toctanoenenusix Ilpesunenta Pecnyonuku Y3oekucran Ne TIII-5117 ot 19 mas,
2021 roga «O AOMOTHUTENIBHBIX Mepax Mo 00ECHEUYCHUI0 aKTUBHOTO Y4YacTUS B
KOMIUIEKCHBIX pedopmax», «O Mepax MO BbIBOAY MOMYISPU3ALUUA H3YyUEHHUS
MHOCTPAHHBIX $3bIKOB B PecnyOnuke VY30€KHMCTaH Ha KAa4eCTBEHHO HOBBIM
YpPOBEHb» W B JPYrUX HOPMATUBHBIX MPABOBBIX AaKTOB, CBS3aHHBIX C JTOU
NS TENBHOCTBIO.

CooTBeTcTBHE HCC/IEI0BAHUS TPHUOPUTETHHIM HANPABJICHUSM Pa3BUTHS
HayKu u TexHosioruii PecmyOnuku. JlaHHOE wucclenoOBaHUE BBINOJHEHA B
COOTBETCTBUM C NPHUOPUTETHBIM HANPABICHUEM DPA3BUTHS HAYKH W TEXHOJIOTHM
Pecniyonuku Y36ekuctan: 1. “@opMupoBaHue CUCTEMBbl WHHOBAIMOHHBIX WACH U
MyTel HMX peaJn3aluyd B COLHUAIBHO-IIPABOBOM, 3KOHOMHYECKOM, KYJIBTYPHOM,
IYyXOBHO-TIPOCBETENILCKOM  Pa3BUTHUM  WH(GOPMAIMOHHOTO  OOIlecTBa U
JEMOKPATUUYECKOTO rocy1apcTna’.
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CreneHb  M3y4YeHHOCTH mpoOjaembl. B MHpOBOM  S3BIKO3HAaHUU
kinaccudukaiuio, QyHKIMHA, TPAMMATHYECKYIO CTPYKTYPY MECTOMMEHHH, UX POJIh
U yNnoTpebjieHWe B COBPEMEHHOM HEMEIKOM SI3bIKE, CTWJIMCTHYECKUE U
MparMaTi4ecknue OCOOEHHOCTH, KOHTEKCTHYIO 3aBHCHUMOCTh aHa(OPUICCKHUX
MECTOMMEHUN U3ydYaId Takue YyudeHble, kak B.[. AIMOHH, ucTtopuuecku -—
fI.FpHMM, B.Ipumm, I'I. Ilennmensca, B.[dwonena, B.FOnra, O.bexarens,
K.bpyrmana, X.[loms, ¢ ¢unocodckoro moaxoma B.I'ymGombnara, I'.Kyptuyca,
X.I'muana, O.Mecnepcoma u  cemantmueckn K.dDocciepa, B.®msifmepa,
A.Bonsmiteitna, M.I'anca, b.Bansrepa, IIl.Moranmna, C.Koxa, K.Puxrtep,
D.Ilerpoa, I.Cudonyn, X.Imok, ILAienoepr, [.Xensour, I.byma,
J1.Xopdpmann, b.Crpekkep, I1.Tammmans>. B y36eKCKOM A3bIKO3HAHMU B CEPEIUHE
XX BEKa CHUHTAKCMYECKHE CBOWCTBA MECTOMMEHHM KAaK HAy4YHYI) CHUCTEMY
BriepBble uccienaoBan A.[L['ylIoMOB, JIEKCMKO-TpaMMAaTUYECKHUE CBOMCTBA — A.
XoKueB, rpaMMaTudyeckue Kareropun U ux (QyHKOuu B npemioxeHun — C.
Yemanos. [lo3znnee A. Maxmynos u P. CaitdymnaeBa, nzydasiiie GyHKIIMOHATBHO-
CEMaHTHUYECKHE CBOMCTBA, OOpaTUIMCh K BOMPOCY BBIPAXKEHUSI TOHATHUS
MECTOMMEHHUSI B Y30€KCKOM s3bIKE Kak K OTHEIbHOM 00JIacTU CBOUX
HCCIICIOBAHMI ..

CTOUT OTMETHUTD, YTO COMOCTABUTEIIPHOE U3yUCHUE TPAMMATUKU HEMEIIKOTO U
y30€KCKOTO S3BIKOB OBLIO IIPEACTAaBIeHO B Hccaenobanusax S1.P. benpamunosa®?,

MecTOUMEHHBIN  KJacCc CJIOB  HE  SBJSUICS  OTAEIBHBIM  OOBEKTOM
COTNIOCTABUTEILHOTO M3YyUYEHHS Ha Marepualie HEMEIKOrO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB.
OTOT (hakT CBUJIIETEIBCTBYET 00 aKTyaJlbHOCTU TE€MbI HAIIETO HMCCIEAOBAHUS U
HEOOXOIMMOCTH €€ IIMPOKOro u3ydeHus. M3ywarrcs MopdoornuecKkui,
CUHTAaKCUYECKHH, CEMaHTUYeCKUH aHanmu3, (QyHKIUH, CTWIHNCTHYECKas W
byHKIIMOHATBHAS pOJib MECTOMMEHU, COMOCTaBUTEIbHBIN aHalus,
KOMMYHUKATUBHAs  POJb, CHHTAKCMUECKHE M CEMaHTHYeCKHe (YHKIUU
MECTOMMEHUHN B y30€KCKOM M PYCCKOM si3bIKax. B mocneaHue roapl omyoInKoBaH

30 Admoni W.G. Deutsche Sprachbau. —Mockga: TTpocsemenue, 1986. — 303 S.; Grimm J., Grimm W. Deutsche
Grammatik, — Gottingen: Dieterichsche Buchhandlung, 1819-1837. — 2000 S.; Illenmensc E.W. CoBpemeHHBbIi
HeMelKHii s13bIKk. Mopdonorust, — MockBa: Beicmias mikona, 1973. — 239 c.; Duden. Die Grammatik. Unentbehrlich
fiir richtiges Deutsch. — Mannheim: Dudenverlag, 2005. — 1216 S.; Jung W. Grammatik der deutschen Sprache, —
Leipzig: VEB Bibliographisches Institut, 1968. — 544 S.; Behaghel O. Deutsche Syntax. — Heidelberg: Winter C.,
1923-1932. — 1500 S.; Brugmann K. Grundriss der vergleichenden Grammatik der indogermanischen Sprachen.
Strasbourg: Triibner, 1886-1893. — 2000 S.; Hoffman L. W. de Gruyter Handbuch der deutschen Wortarten —
Berlin: Walter de Gruyter Verlag, 2009. — 986 S.; Paul H. Prinzipien der Sprachgeschichte, Halle: Max Niemeyer,
1880. — 446 S.; Humboldt W. Uber die Verschiedenheit des menschlichen Sprachbaues. — Berlin: Diimmler, 1836. —
492 S.; Curtius G. Grundziige der griechischen Etymologie. Leipzig: — Teubner, 1858. — 365 S.; Glinz H.
Grammatik mit Sinn und Verstand, — Miinchen: Auer Verlag, 1978. — 288 S.; Eisenberg P. Grundriss der deutschen
Grammatik. Band 1: Das Wort. — Stuttgart: Metzler, 2004. — 487 S.; Zifonun G., Hoffmann L., Strecker B.
Grammatik der deutschen Sprache. — Berlin: Walter de Gruyter, 1997. — 3600 S.; Kiparsky P. Phonological Change,
Dordrecht: Grundriss der deutschen Grammatik. Band 1; Das Wort. — Stuttgart: Metzler, 2004. — 487 S.; Gallmann
P. Feature Sharing in DPs. Miiller G., Gunkel L., Zifonun G. Explorations in nominal inflection. — Berlin/New
York: de Gruyter, 2004. — 121-160 S.

31 Fynomos A. V36ex Tumu Mopdonoruscura kupum. — TomkenT: Y3mapuamp, 1953. —81 6.; Paxmarymaes 111,
V36ex THmHAHT 3THMONOrHK MyFati. 11 k. — Tomkent: Yuupepcurer, 2010. — 141 6.; Typcynos Y., MyxTopos
XK., Paxmarysnaes 111, Xosupru y36ex anaGuii timm. — Tomkent: Y36exucton, 1992. — 400 6.; Sayfullayeva R.R.,
Mengliyev B.R., Bogiyeva G.H., Qurbonova M.M., Yunusova Z.Q., Abuzalova M.Q. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. —
Toshkent: FTM, 2009 — 165 b.

%2 BenpsimunoB S1.P. Hemuc Ba y36ex tuinapu kuécnit tunonoruscu. — Tomkent: Ykurysun. 1982, — 222 c.
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P  HAyYHBIX WCCIEIOBAaHUN, TOCBAMEHHBIX MpoOIeMaM S3BIKOBEIACHUS B
COMOCTABJICHUH M M3YYEHUU HEMEILIKOTO U Y30€KCKOro s3blkoB. B 3TOl 0bOmacTu
3aCIIy’KMBAaIOT BHUMaHUs Hay4YHbIE UcciaeAoBaHus JUHrBUCTOB A.M. bymys, L.
Cadaposa, A. SIxmmesa, M. bermarosa u apyrux>e,

Cesi3b TeMBbI IHCCEPTAIMOHHOIO MCCJIEJIOBAHUS € IUIAHAMH HAY4HO-
HCCIEA0BATEIBLCKUX PaldoT BbICHIEr0 00pa30BaTEJbHOI0O WJIH HAy4YHO-
HCCJIEA0BATENbCKOIO  YYpE:KIeHHs, [IJe  BbINOJHEHA  JUCCEPTALMSL.
HccnenoBanne BBINOJHEHO B paMKax HAy4YHO-MCCIENOBATEIBCKOIO  ILIAHA
CamapkaHJICKOTO TOCYJapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETa «AKTYyallbHbIE MPOOIEMBI
3apyO0eKHOTO SI3LIKO3HAHMUS, INTEPATYPOBECHUS U TIEPEBOJOBEICHHUSI

Heabo  ucciaeno0BaHMsl  3aKIIOYACTCA B AHAINW3€  CPABHUTENBHO-
THTIOJIOTHIECKUX 0COOCHHOCTEH CHCTEMBI MECTOMMEHN B HEMEIIKOM U Y30€KCKOM
S3bIKaX, PACKPBITUM HUX HCTOPUUECKUX, CEMAHTHUYECKHUX, JICKCUUECKUX U
rpaMMaTHYECKUX XapaKTePUCTHUK, a TaKKe BBIABICHUM UX CHEHUDUKU U
pasnuuuii, BKII0Yas UCCIIe0BaHNe aHAPOPUIECKUX aCIIEKTOB.

3amaum ucciaer0BaHNS:

cOOp HAyYHOTO MaTepuala, CBA3aHHOTO C UCCIIEI0BAHUEM JIMHTBUCTUUYECKUX
U (QuIocopcKUX OCHOB TEOPUHM YacTe peuu, OMpeaesieHne HCTOPUKO-
TEOPETUYECKUX  MOJIXOJOB, M3YYEHUE  JIMHTBUCTUYECKHX  B3IJISIAOB U
METOJOJIOTUYECKHX  IOJIXOJIOB,  HCCIEIOBAHME  CEMAHTHUYECKOW  MOJIENHU
MECTOUMEHUH, UX COAEPKATEIHHON KiIacCU(PUKALMKM U aHANIM3a UHTEPIpPETAIIUU B
Pa3JIMUHBIX S3bIKAX;

000CHOBaHUE CEMAHTHUYECKON KIacCU(PUKALMK MECTOMMEHUH B paMKax
o0oux S3BIKOB C Y4Y€TOM TIpaMMaTUYECKUX KAaTeropuii ©  CcrocoOoB
MOP(OJOTUYECKOTO BbIpaXXEHUs (OPM, a TAKIKE CTPYKTYpP U GOpM;

NOKa3aTeIbCTBO  pOJAM  MECTOMMEHMHM B ONMCAaHUM  KaTeropui
onpenenEHHOCTH/HEONPEACIEHHOCTH, MPEAMETHOCTH/HEMPEIMETHOCTH, YUCIa H
pona, OOIMMX M YaCTHBIX, NEUKTHUYECKUX, aHAPOpUUYECKUX U pedepeHInaTbHbIX
GyHKIIMH, a TaK)Ke TIPOIECCOB TPOHOMUHAIN3AIUY U JIESTPOHOMUHAIU3AIINH;

BBISIBJIEHUE OCOOCHHOCTEW HMCIOJIb30BAaHUSI MECTOMMEHHM KaK 4acTh peud B
HEMEIIKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX, a TAK)Ke aHAJIOTUN U PACXOKACHUMN MpU MEePEBOJIC
XYJI0)KE€CTBEHHBIX TEKCTOB.

O0beKkTOM HCC/IeI0BAHUS BRIOPAaHBI MECTOUMEHHUS B HEMEIIKOM B Y30€KCKOM
SI3bIKAX.

IIpenMeToM mMcciIeOBaHUS  SBISICTCS  CPABHUTEIIBHO-TUIIOJIOTHYECKOE
U3Y4YEHUE CUCTEMbl MECTOMMEHUM B HEMEIIKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

Metoabl ucciaenoBaHusi. [Ipy packpbITUM TEMbI HWCCIEIOBAHUS ObLIU
U CIIOJIb30BaHbI COTIOCTaBUTEIHHO-TUIIOJIOTHYECKHM, TUCTPUOYTUBHO-
KOHTEKCTYaJIbHBIM, CTPYKTYPHO-JTMHTBUCTUYECKUH, (byHKIIMOHAJIBHO-
CEMaHTUYECKUM, KOPIIYCHBIN JIMHTBUCTUYECKUN aHAJIN3 U CUTYAllMOHHBIA METOJIBI.

33 Bymryit A.M. TekcT kak JIMHrBUCTHYECKUH 00bekT // TIpenonasanue s3bika u nureparypa. Tamkent 2003, — No—4
— C.19-24.; Cadapos 111. Koruutus tummynociuk. — XKuzzax: Caunrzop. 2006. — 89 6.; Sxmmes A.A. Hemuc tnnn
OF3aKH HYTKHM TH3UMHKAA (Ppa3eosIOrHK OUPIMKIAPHUHI CEMAaHTHK-AMCKYpCcUB Makomu: Dwil. ¢aH. AOKT. ... IHcC.
aBroped. — Camapkann, Cam/ITUTU nampuéru, 2021. — 74 6.; bermaroB M. Tynaupysuu OunaH udopanaHran
WJIOBAJIM 3JIEMEHTIApHUHT QyHKIMsuapu: Ouit. dan. Hom3. ... auce. Camapkana: CamIUTH, 1999. — 145 6.
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Hayynasi HOBH3HA HCCJIeI0BAHUSA 3aKIII0YACTCS B CIEIYIOLIEM:
pa3paboTaHbl aHAJTUTHKO-COTIOCTABUTENbHBIE TAOJHUIBI, CXEMbl M CPAaBHUTEIbHBIC
CTaTUCTUYECKUE JMarpaMMbl Ha OCHOBE aHaiu3a MOPHOCUHTAKCUYECKHUX,
JEKCUYECKUX M CEMAHTUYECKUX OCOOCHHOCTEH BBIPAKCHHUS MECTOMMEHHH B
HEMEIKOM U y30eKCKOM si3bikax. Ha ocHOBe HaydHOro martepualia, ¢ Omopoil Ha
HUCTOPUKO-TEOPETHYECKUE JIMHTBUCTHYECKUE B3IJSAAbI M METOJ0JIOTMYECKUE
MOJXO/bI, CO3/laHa CEeMaHTHYeckas Mojelb MecrouMeHud. Ha  ocHoBe
COMNOCTAaBJIEHUS MECTOMMEHHMM HEMEUKOIo M Y30€KCKOIO S3bIKOB JOKAa3aHbl UX
CUHTaKCUYECKHE, CEMAHTHUECKIE K KOMMYHHKATUBHBIE OCOOEHHOCTH.

W3ydensl peiikthuueckue u aHadopuueckue (QyHKIUM MECTOMMEHUN B
HEPOJICTBEHHBIX A3BIKAX; HA 3TOM OCHOBE YTOUHEHBI BUJbI JEHKTUUECKUX €IUHUI]
1 aHadopbl B HEMEIIKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX, PacKPBIThl UX OOIIUE W YACTHHIC
KAaTErOpHUH, a TAK)KE BBISIBJICHBI CXOJICTBA U Pa3JINYHSL.

Pa3paboTtana cemanTHyeckas Kjiaccu(HKanus MECTOMMEHHM M Ha OCHOBE
XYJ10’KECTBEHHBIX TEKCTOB IOCPEICTBOM CPaBHUTEIBHOTO aHaJIn3a
(YyHKUIHOHATBHO-CEMaHTHYECKOTO XapakTepa JIOKa3aHbI CHOCOOBI
MOP(}OJIOrHYECKOTO BBIPAKEHHUS ux rpaMMaTUYECKUX KaTeropui
(oy1IeBIEHHOCTH/HEOAYIIEBIIEHHOCT, ONpeIeIEHHOCTh/HEOTTPEACIEHHOCT,
YUCIIO/pO/, IPEIMETHOCTH/HENIPEAMETHOCTh), a TakKXe pa3iIuuus B HX
rpaMMaTHYeCKuX (popMax v CTPYKTYPHOM COCTABE.

CucreMaTHU3UpOBaHbl ~ MaTepuaibl [0  YNOTPEOJEHHIO  MPOLECCOB
OPOHOMMHAJIM3AUU W JENPOHOMMHAJIM3AalMU B HEMELKUX M  Yy30E€KCKUX
XYJ0O)KECTBEHHBIX TEKCTaxX; Ha OCHOBE UX IEpeBOJla M KaTeropuajibHOro
pasrpaHWYeHHs]  3HaYeHUH  OOOCHOBaHbI ~ HOBbIE  MPHUHLMIIBI  PEIICHHUS
CYIIECTBYIOLIUX MPOOJIEM.

IIpakTH4Yeckne pe3yabTarbl HCCJIEIOBAHUS COCTOST B CIIEAYIOIIEM:

BBISIBJIEHBl CTPYKTYpHbIE THUIBI U OCOOCHHOCTH MECTOMMEHHN Ha OCHOBE
CPaBHUTEIBHO-TUIIOJIOTUYECKOIO  HUCCIEIOBAaHUS ~ CUCTEMbl  MECTOMMEHMM
HEMELIKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB;

NOKa3aHbl JIEKCUYECKHE, TIPaMMAaTUYECKUE M CEMAHTHYECKUE 3HAYCHUS
aHAIM3UPYEMbIX MECTOMMEHUI Ha OCHOBE aHaJIn3a MPUMEPOB UX YIOTPEOJICHUS B
TEKCTaX XyJ0’KECTBEHHBIX MPON3BEICHII HEMELIKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB.

onpeaeneHbl 0COOEHHOCTH HCTOPUYECKOTr0 (POPMUPOBAHUS MECTOUMEHHM, a
TaK)Ke BBISIBJICHBI UX CHEU(PUUECKIE XapaKTEPUCTUKH; CUCTEMHO-CEMaHTHUECKHE
aCHEeKThl TMOJYYEHHBIX MPAKTUYECKUX pEe3yJbTaTOB MPEACTABICHBI B BUJE
ayarpamMM 1 TaOJIuil.

000CHOBaHO, YTO aCMEKTbl U OCOOEHHOCTH, CBA3aHHBIE C CEMAHTUKOW U
CTPYKTYpOl  MECTOMMEHHH, MOTYT CIOCOOCTBOBaTh COBEPIIECHCTBOBAHUIO
y4eOHUKOB M YYEOHBIX MOCOOMH TO TaKUM AUCIHUIUIMHAM, KaK SA3bIKO3HAHUE,
TEOPETUYECKAS U PAKTHYECKasi TpPaMMaTHKa, a TAK)XKE JIEKCUKOJIOTHS.

JloCTOBEPHOCTHh Pe3yJbTATOB HCCJIEAOBAHUSA OIpPENENseTCS TEeM, UTO
CPaBHUTEIBHOE M3yUYEHHE MECTOMMEHHMA B HEMEUKOM M Y30€KCKOM SI3bIKax
OCHOBBIBAETCSI HA TEOPHUSIX MHUPOBBIX JIMHTBUCTOB O YACTSIX PE€YH, B YACTHOCTH O
pa3psiie MECTOMMEHHUM; MpuMepbl OTOOpaHbl M3 TEKCTOB Ha HEMEUKOM U
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y30€KCKOM f3bIKAX W TOJIBEPrHYTHl CPAaBHUTEIbLHO-KPUTUYECKOMY aHAIHU3Y;
TEOPETHUYECKHUE IOJOKEHUS OMHUPAIOTCS HA HAy4YHbIE HMCTOYHUKH;, OTOOpaHHbIE
XYJI0)KECTBEHHBIE TEKCThl COOTBETCTBYIOT MPEAMETY HCCIEIOBAHUSA;, HAy4HbIE
BBIBOJIbI U PEKOMEHJALMU BHEJPEHBI B NpakTUKy. Kpome TOro, mpuBenEHHbIE
MOJIOKEHUST OMyOJIMKOBAaHBI B COOpPHMKAax MaTepHaloB HAy4dHbIX KOH(pepeHIui
pECIyOIMKAaHCKOTO U MEKIYHApOTHOTO YPOBHS, a TAK)KE B CIICIMATU3UPOBAHHBIX
U 3apyOeKHBIX Hay4YHBIX KypHaiaX, BXOAAIIuX B nepeueHb BAK, a monyuyenHsie
pe3yNbTaThl MOATBEPKAEHBI YIIOJIHOMOYEHHBIMUA CTPYKTYPaMHU.

Hayynasi u npakTH4YecKasi 3HAYMMOCTD Pe3yJIbTATOB HCCJIeI0BAHUS.

HayuyHast 3HauMMOCTh pEe3yJITaTOB HMCCIIEIOBAaHUS 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO
OHHM CIIy)KaT TEOPETUYECKOM OCHOBOW JJIsi CO3/IaHUS KYypCOB M Y4YE€OHUKOB IIO
CPaBHUTEIBHO-UCTOPUYECKON TpaMMaTHUKE HEMEUKOTO M Y30€KCKOTO SI3bIKOB B
BBICILIMX U CPEIHUX CHEIHaIbHBIX YUEOHBIX 3aBECHUSX, a TaKXKe IJI1 CO3JaHus
COMOCTABUTENBHOW IPAMMATUKN U METOAMYECKUX MOCOOUI MO 000UM SA3BIKaM.

IIpakTH4Yeckass 3HAYUMOCTH Pe3yJIbTATOB HCCJIEAOBAHMS 3aKIIIOYACTCS B

TOM, YTO OHU MOTYT OBITh HCIOJIb30BAaHbl IPH CAMOCTOATEIBHOM HW3YYEHUH
HEMEIIKOTO SI3bIKa, a TaK)K€ MPU COCTABJIEHUU YUEOHBIX MMOCOOMII, CIIPaBOUYHUKOB,
JBYSI3bIYHBIX TPAMMATUYECKHUX CIOBApel U APYTHX y4eOHBIX MaT€pUAJIOB.
Kpome Toro, marepuainbl MCCIEIOBAHUS MOTYT CIYKUTh BAKHOM ITPaAKTUYECKON
0a30il B cucTeMe BBICHIETO OOpa30BaHUS IPHU CO3JAAHMHM YYEOHUKOB U y4E€OHBIX
nocobuii MO TAakUM JUCHUUIUIMHAM, Kak «Teoperudeckass rpamMmaTHKay,
«CpaBHuTenbHOEe  s3bIKO3HaHUE»,  «llepeBomoBenenue»,  «Jlekcukosorusy,
«Ananu3 Tekcray. Takxe pe3yiabTaThl UCCIEIOBAHUS MOTYT OBITh MCHOJIb30BAHbI
Opy  MPENoJaBaHUM  CIEHHMAIBHBIX  KypcoB, Takux kKak  «Merozasl
JUHTBUCTUYECKOTO aHanu3a», «JIMHrBuctuka Ttekcray, «Vctopus A3bIKay,
«BTOpOW HHOCTpaHHBIA S3bIK», a TAaKXE IPU IPOBEACHUM JICKIMOHHBIX U
CEMUHAPCKUX 3aHATHM, HAlUCAHUMU BBIMTYCKHBIX KBATM(DUKAMOHHBIX padOT H
MAarucCTEPCKUX AUCCEPTALIUM.

Buenpenne pe3yabratoB HcciaenoBaHusi. Ha ocHoBe Meroauueckux H
IPAKTUYECKUX MPEIIOKEHUI M0 CPABHUTEIBHO-TUIIOJOTHYECKOMY UCCIIET0BAHUIO
CUCTEMbl MECTOMMEHHMI B HEMELUKOM U y30€KCKOM S3bIKaX Hay4Hbl€ HOBU3HA W
BBIBOJIbI, CBSI3aHHBbIE C pa3pa0OTaHHBIMU Ha OCHOBE MOP(OCHMHTAKCHYECKHX,
JEKCUYECKMX M CEMaHTHYECKUX OCOOCHHOCTEM BBIPAXKEHUS MECTOMMEHUN
aHAJIUTUKO-COMIOCTAaBUTEIbHBIMU Ta0NMLIAMH, CXEMaMH M CPAaBHUTEJIbHBIMU
CTaTUCTUYECKMMHU JAMarpaMMaMi, a TakKe CO3/JaHHOW Ha OCHOBE HAay4YHBIX
MarepuaioB,  MCTOPUKO-TEOPETUYECKHX  JIMHTBUCTHYECKHX  B3IJISJOB U
METOJIOJIOTUYECKUX TMOAXOJOB CEMAHTHUYECKOW MOJENbI0 MECTOMMEHHUH U
J0Ka3aHHBIMU Ha OCHOBE COITOCTABJICHUSI MECTOMMEHHUI HEMEIIKOTO U y30€KCKOTO
A3BIKOB HMX CHUHTaKCUYECKHUMH, CEMAaHTUYECKUMH W KOMMYHUKAaTHBHBIMU
OCOOCHHOCTSIMH, MOTYT OBITh HCIIOJIb30BaHbl B (PyHIAMEHTAIbHOM IpoekTe No
®3-2016-0908165532 «Meroauka pa3BUTUS POJHOTO SA3bIKA U JHUTEPATYPHl B
COOTBETCTBUM C HOBBIM aj(aBUTOM U IpaBuiamMu opdorpaduu kapakaanakckoro
A3BIKAY, BBIIIOJIHSIEMOM Kapakanmakckum HAy4YHO-UCCJIEI0BATEIbCKUM
UHCTUTYTOM AkazemMun Hayk PecnyOnuku VY36ekuctan B 2017-2020 romax
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(cipaBka Ne 285/1 Kapakannakckoro ¢unuana HaydHo-ucclieq0BaTeabCcKoro
nHctuTyTa neparornyecknx Hayk umenu T.H. Kopu Huésum ot 9 nrons 2024 rona).
B pesynprare onpeaeneHue MecTa MECTOMMEHHMM B CEMaHTUYECKOW,
COMNOCTAaBUTEJIBHOM M OOIIEIEKCHYECKOW CUCTEME HAa OCHOBE METOJI0JIOTMYECKUX
MOJIXO/IOB,  pa3pabOTaHHBIX B  paMKaXx  (yHIaMEHTAJILHOTO  IPOEKTa,
CIOCOOCTBOBAJIO TOBBILIEHUIO HAYYHOTO YPOBHSA MCCIEIOBAaHUNM B 00JacTH
TEKCTOJIOTUU U JTUHTBUCTHUKU;

BriBo#bl M HayyHas HOBH3HA, CBSI3aHHBIE C W3YYEHHUEM JECUKTUYECKHX U
aHadopuueckux (YHKIHMA MECTOMMEHUN B HEPOJCTBEHHBIX SI3bIKaX, a TaKXKe C
YTOYHEHUEM THUIOB JEUKTUYECKUX €IMHMI] U aHA()OPHl B HEMEIIKOM U y30€KCKOM
SI3BIKAX, PACKPHITHEM HMX OOIIUX M YACTHBIX KAaTETOPUM, CXOJCTB W Pa3IHYHMA,
OBbLTM  KCHOJB30BAaHBl B pPAMKax TPaHTOBOIO IMPOEKTa, OPraHU30BAHHOIO
OoOmecTtBoM Jpyxk0b1 «Y30ekucran — I[epmanusi» (crpaBka Y30EKCKOTO
rOCy1apCTBEHHOT'O0 YHHUBEpPCUTETA MUPOBBIX sI3bIKOB Noe OD-19 ot 28 anpens 2025
roga). B pesynbraTe ObBUIO OOECneYeHO AaybHEHIEE COBEPUICHCTBOBAHUE
CUCTEMHOTO Pa3BUTHA 3HAHUHN U3YHAIOIIUX A3BIK.

Hayunble  pe3ynabTaThl ¥ BBIBOJABI,  Kacaloluecs  pa3paboTaHHOU
CEMaHTUYECKON KIacCUu(PUKAIMM MECTOMMEHUNW U JOKa3aHHBIX HA OCHOBE

CPaBHUTEIHHOTO aHau3a XY10’K€CTBEHHBIX TEKCTOB CIOoCcO0OB
MOPGhOIOTHYECKOTO BBIPAKCHUSA ux rpaMMaTHYECKUX KaTeropui
(oy1IeBIEHHOCTH/HEO MY IIIEBIIEHHOCT, OTIPEIeIEHHOCTh/HEONPEACTIEHHOCTD,

YUCIIO/pO/l,  NPEIMETHOCTH/HENPEIMETHOCTb), a  TakXke  pazIuuuii B
rpaMmaTHdeckux (opmMax U CTPYKTYpPHOM COCTaBe, OBLIM HCIOJIb30BaHbI TPHU
MOATOTOBKE  CLIEHApUS  OYEPEJHOTO  BBIIyCKAa  mporpaMmbel  «Assalom,
Samarqand!» rocynapcTBeHHOro yupexaeHuss «CamapkaHjackas o0JiacTHas
TenepaguokoMnanus» (crnpaBka CaMapkaHICKOW 00JaCTHOM TeepalruOKOMITaHUN
Ne 01-07/201 ot 24 wrons 2024 ronma). B pesynbpraTe copepkaHue TaHHON
Telenepesayd M pajauonporpaMMbl ObUIO YCOBEPIIEHCTBOBAHO M 0OOTralleHO
Hay4YHBIMU JaHHBIMHU.

Kpome Toro, Hay4HbIE HOBLIECTBA U BBIBO/IbI, CBSI3aHHBIE C CUCTEMAaTU3alMEN
MaTEpUAJIOB 1O  MCIIOJIB30BAHUIO  IPOLECCOB  NPOHOMUHAIM3ALUU U
JIENPOHOMUHAIM3AIMN B HEMELUKHX MU Y30€KCKMX XYJO’KECTBEHHBIX TEKCTaXx,
MEPEBOJIOM ATUX MaTE€pPUaIOB U KaTErOpUaIbHbIM Pa3rpPaHUYCHUEM UX 3HAYCHU, a
TakKe€ 00OCHOBAHMEM HOBBIX NMPUHIUIIOB PEUICHHUS] COOTBETCTBYIOIIMX MPOOJIEM,
OBLITM MCIOJIb30BAHBI MPU peanu3ani (PyHIaMEeHTaIbHOTO HAYYHOTO MpoeKTa Ne
IL-402104209 «Co3nanne mporpaMMHOIO CpeacTBa — MOP(OJIEKCHKOHA U
MOP(}OJIOrHYeCKOr0 AHAJIU3ATOPA Y30€KCKOro fi3bIKa VISl AaBTOMATH4YeCKOM
00pa6oTkn B uWHPoOpMaNUOHHO-TIOMCKOBBIX cucremax (Google, Yandex,
Google Translate)», Beinosninennoro B 2022-2024 rogax (cnpaBka TalkeHTCKOTO
rocyJapCTBEHHOTO YHHBEpPCHUTETa Y30€KCKOTO s3blKa M JIUTEpaTypbl HMEHU
Amumepa HaBou Ne 01/4-2614 ot 19 wurons 2025 roma). B pesynbrare ObLIO
JOCTUTHYTO COBEPIICHCTBOBAHUE JIMHIBUCTHYECKOTO CJIOBApSA MECTOMMEHHUU
HEMEIKOTO M Y30€KCKOTO S3BIKOB, Pa3MEMIEHHOTO Ha 3JIEKTPOHHOH miaTdopme,
CO3JaHHOM B paMKax JaHHOI'O MPOEKTA.
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Anpobanusi pe3yJbTaTOB HCCJACNOBAHMA. Pe3ynpTaThl HCCIEI0BaHUIMA
oOCy)XKJanuch B BHJE HAy4YHbIX [JIOKIaJ0B Ha 5 MEXIyHApOIHBIX U 6
pecnyOIMKaHCKUX HayYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(EPEHIHIX.

Ony0uKOBaAaHHOCTH pe3yabTaToB HcciaegoBanusi. [lo Teme nuccepranuu
onyosukoBaHo 19 HayuHbIX paboT. B um3maHusx, pekoMeHa0BaHHBIX Briciieit
aTTEeCTAalMOHHOW Komuccued PecnyOnuku  Y30ekuctaH Uil IyOJIMKaluu
OCHOBHBIX HAy4HBIX pE€3YyJbTaTOB JOKTOPCKHX JUCCEpTalui, OMYyOJIHMKOBAHO 7
CTaTeil, U3 KOTOPBIX 5 B pecnyOIMKaHCKUX HAay4HBIX KypHayax, | B 3apyOexHOM
Hay4YHOM XypHase u 1 B mMaTepuanax 3apy0eXHON HaydYHOU KOH(EPEHLIUH.

Crpykrypa m o0beM auccepranmu. Jluccepranus COCTOUT M3 BBEICHUS,
TpeX IJ1aB, 3aKJIIOUEHUs, CIIUCKA HCIOJB30BaHHOW nuTepaTypbl. OOmmii o0bem
TUCCEepTaIK COCTaBisgeT 142 cTpaHuil.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBegeHun 000CHOBaHBI aKTyaJdbHOCTh U HEOOXOAUMOCTH HUCCIICIOBAHMUS,
OTpeJIesIeHbI €T0 1eb U 3a/1a4d, 0XapaKTepU30BaHbl OOBEKT U MPEAMET, MOKA3aHO
COOTBETCTBHE pabOTHl TMPUOPHUTETHBHIM HANPABJICHUSIM pa3BUTUS HAyKU W
TexHoJoruii PecnyOnuku VY30ekuctan. Takyke H3J70)KE€HbI HaydyHas HOBU3HA U
MPAKTUYECKUE PE3YJIBTAThl MCCICIOBAHUS, PACKPHITHI HAaydyHas W MPaKTHUCCKas
3HAYUMOCTh TIOJYYEHHBIX BBIBOJIOB, IIPUBEJICHBI CBEJICHUS O BHEAPEHUU
PE3yNbTATOB B MPAKTHKY, TyOIHKAIIASIX aBTOPA U CTPYKTYPE AUCCEPTAIINH.

IlepBass raaBa jauccepraumu HazpiBacTcs «TeopeTnyeckue OCHOBBI
HCCJIEIOBAHUST MECTOMMEHMII B HEMENKOM M Y30€KCKOM $I3bIKO3HAHMW». B
nmepBoM Taparpad)e TriaaBbl TOJ Ha3BaHWEM «JIMHTBHCTHYECKas WHTEPIPETAIUsS
MECTOMMEHUN W HUX MECTO B CHUCTEME 4YacTed pedr» pacCMaTpUBACTCS HCTOPHS
KJIacCU(PUKAIIUK CITOB IO YaCTSAM PEYHM B MHUPOBOM SI3bIKO3HAHWH, B YACTHOCTH B
HEMEIKOW ¢ y30€KCKOW JIMHTBUCTHKE, a TaK)Ke aHAJIM3UPYETCS CTEMEHb
M3YYEHHOCTH JIaHHOW POOJIeMbl B 00EUX TPAAUIIUIX.

B s3pIkO3HaHMM BOMpOC KiacCU(UKAIMK CJIOB IO YacTsIM pedd BCerna
paccMaTpuBajCs Kak BaXXHbIM HayuyHbIM mponecc. Emy ynensimock ocoboe
BHUMAaHHE KaK B JIPEBHUE BpeMeHa, Tak U B 3moxy CpeaHeBekoBbsi. B MupoBoii
JIMHTBUCTUKE 3HAUUTEIILHBIA BKJIaJ B pa3pabOTKy BOMPOCOB KiacCU(UKAIIUU CJIOB
U WX pacIpeiesieHus M0 YacTsIM peud BHECIW Takue yuéHble, kak B. ['ymbGomnsar,
®. ne Coccrop u H. XomMmckuii.

Tepmun «mecmoumenuey TPOUCXOTUT OT Tpeueckoro antonymia wmm
JATUHCKOTO Pronomen u oOo3HadaeT MOHSATHUE «CJIOBO, 3aMeHsmoIee ums». B
COBPEMEHHBIX 3aMaJHBIX S3BIKAX COXPAHWINCH KIACCUYCCKUE TEPMHUHBI IS
0003HaYEHUsT MECTOMMEHHUsI (TMPEXIe BCETro JATHHCKOTO MMPOUCXOXKICHHUS):
Hampumep, (paHily3ckoe Pronom, aHriIdickoe Pronoun, ¢guHckKoe pronomini, a
Tak)k€ MX HaIMOHAJIbHBIC aAHAJIOTH, HANpUMEpP, PYCCKOE «MECTOMMEHHEY,
BeHrepckoe névmas u ap. [Ipu conocraBiennn y30€KCKOTO ¥ HEMEIIKOTO SI3bIKOB B
JTAHHOM HCCJICIOBAaHMU CTAHOBHUTCS 3aMETHO, YTO 3HAYE€HHUE D3TOr0 TEPMHUHA
HECKOJIBKO PaCIIUPSETCS.
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B rpammarnueckux teopusix Jnonucus @pakuniickoro (okoso 100 r. 10 H. 3.)
TEPMUH Pronomina BBICTYyMAaeT KakK JIATUHCKUM TMEpeBOJ JAPEBHETPEUECKOTO
TepMuHa antonymia u paccMaTpuBaeTCs Kak OJHa W3 BOCBMH 4YacTed pEYH.
OpnHako BOIPOC O TOM, KAKO€ UMEHHO CJIOBO WJIM YacTh PEYH JOJHKHO 3aMEHSAThCS
Tak HasbiBaecMbIM Stellvertreter («3amecturenem»), HCTOPHUECKH OCTaBaJCS
HEOJIHO3HAYHBIM.

B HemenkoMm s3pike TepMuH Pronomen kak Ha3BaHME YacTH pedd
MEPBOHAYAIBHO YyMOTPEOsUICs B TpaMMaTHKe TMpuMepHO ¢ XV Beka u
paccMaTpuBaiCAd KaK Hay4YHbIA 3KBUBAJICHT cioBa Flurwort. JlatuHckoe pronomen
00pa3oBaHO OT CIIOB pro («Ijsi, BMECTO») U nomen («ums, obo3HadeHue»). Cam
tepmud Pronomen aktuBHo ymotpebmsierca ¢ XV-XVI BekoB. B tpagummu
IrpaMMaTHYECKON IIKOJIbl MOHATHE Flrwort («c1oBo-3aMECTUTENB», OYyKBaJIbHO
«CIIOBO BMECTO HWMEHH») 3aHHMMaeT LEHTpalbHOE MecTo. B  uHAMIICKOM
JUHTBUCTUYECKOM TpaJUIIMU MECTOMMEHHE 0003HavYaeTcs TEPMUHOM Sarva-naman,
YTO 03HA4aeT «0003HaYEHHUE JI0OOT0 MOHATHS.

B y30exkckoMm si3pike cii0BO «olmosh» (MecToMMeHHE) STUMOJOTHYECKH
CBSI3BIBACTCS CO CJIOBOM ¢o ‘I 1 riarojioM al- («Opath, IpUCBaUBaTHY» ), K KOTOPOMY
npucoenuHsaercs cypukc -ma, BbIpakaroluili 3HaUEHHE MOBTOPHOCTH, 00pazys
dopmy alma-, a 3atem ¢ momorpto cydhdrkca uMeHu aeicTeus -Sh hopmupyercs
¢dopma almash. ITo3anee nanHas Gpopma riIaroJbHOTO MPOUCXOXKICHHS TEepellia B
pa3psl MMEH CYLIECTBUTENBHBIX; B Y30€KCKOM S3bIKE TaKK€ IPOU30ILIO0
doHeTHYECKOE M3MEHEeHHE TtacHoro a B 4. (al + ma = alma-) + sh = almash >
dalmdsh. OnHaKo B HEKOTOPHIX UCTOYHUKAX YKa3bIBAE€TCS, YTO TAHHBIA TEPMHUH MOT
OBITh 3aMMCTBOBAH U3 MEPCUACKO-TAIKUKCKOTO S3bIKA.

AbGnypayd ®utpar ynoTtpeOisi Takue TEPMHHBI, Kak «ot olishmalariy,
«so ‘rash olishmalari» n «yaqin ko ‘rsatkichlary, Torga xak Dy0ek B CBOEM TpyJe
«Lug ‘at va atamalary npennarain UCHOIb30BaTh Ui 0003HAUEHUS MECTOMMEHUS
Hay4HbIH TepMuH «0lmosh-zamiry.

B canckputckoit rpammatuke SAcku (I Bex 10 H.3.) CI0OBa MOAPA3ACISIIOTCS Ha
YeThIpe Kilacca:

1.n2ma — ums (CyIIecTBUTEIbHOER);

2.akhyata — rmaro;

3.upasarga — mpeduKChl UK HapCUHs;

4 nipata — yactuiibl (MHBapUAHTHBIE CJIOBA, BO3MOXKHO TaK>Ke MPEIJIOTH).

OTU YeThIpe TPYNIbl JIENATCA Ha JBE OOJbLIME KATErOpUU: U3MEHSEMbIE U
HEU3MEHSIEMBIE CIIOBA.

B amanore «Kpatwn» Ilnaton mnucan, 4Yro mnpemsiokeHue oOpaszyercs
couyeTaHueM UMEHU (onoma) W Tiarona (rhéma). ApUCTOTENb MO3HEE T00aBUII
KaTeroputo syndesmos («corw3» — ciyxeoHsie cioBa). B konue Il Beka 10 H. 3. B
Knaccudukanonaoii cxeme JInonmensi Ppaxmiickoro (Téchné Grammare)
4acTH peyd ObulM pasfeieHbl Ha BOCEMb Kareropuil. Hemenkwii s3Ik
kinaccuuimpyercss ¢ yuéroM (PIEKTUBHOTO MPUHIINIA, TOCKOJIBKY OH, KakK U
JIpYTHE SI3BIKM C BBIPAKEHHOW (IEKTUBHON CTPYKTYPOU, OIIEHUBAETCS TIO
KPUTEPUIO (PIIEKCUU.
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B HEKOTOpBIX S3bIKaX YTBEPKIAAIOCh, YTO pA3JIUYME MEXKIAY HMEHAMU
(CylIecTBUTENBHBIMU) W TIJIarojiaMu JUOO0 OTCYTCTBYET, JMOO KpaiiHe Malio
BBIPAXKEHO; K TAKUM S3bIKAM OTHOCSTCSI, HANpUMEpP, TPECHIAHACKUNA W puUay-
UHJOHE3NMCKN. B Takux s3bIkax, Kak (UHCKUM M MaHAApPUHCKHM, KaTeropus
MECTOMMEHUI IPAKTUUECKN HE BCTPEUAETCS.

KONJUNKTION- VERB-FE'L
COI03 TJIATOJI
NOMEN-
CYILECTBUTEJILHOE
ADVERB- HAPEUME e ™~
DIE PRONOMEN-
WORTARTEN- MECTOUMEHUE
YACTHU PEYUAU
“ N\
PRAPOSITION- ADJEKTIV-
[TPEJJIOT k / [IPUJIATATEJIBHOE
J
NUMERALE- INTERJEKTION- ARTIKEL- APTHKJIb
YUCJINTEJIbHOE MEXJIOMETHE

Pucynok 1.1. ConocraBiieHre 4acTed peuyd B HEMEIKOM M y30€KCKOM fA3bIKAX

C navama mepBoil mosjoBuHbl XIX Beka moHsiTue «pronominaly B Teopuu
rpaMMaTUKU CTAJI0 OTHEIbHOW KaTerOpuel, BBI3BIBAIOIIEH MHOTOYUCIICHHBIE
oOCyXIeHust W TepecMOTphl. M CTOPUKO-ITUMOJOTUYECKA HENb3sl OTPHUIATh
OJIM3KHE CBA3U MEXIy NMPOHOMHHAIBHBIMU EAMHUIIAMU B HEMEIIKOM M JIPYTUX
WHJIOEBPOMNEHUCKUX SI3bIKaX: MHOTHE U3 HUX BOCXOJST K OOIIMM KOPHSIM.

MectoumeHnus: 00pa3yroT OTACIBHYIO YacTh PEUYU MO CBOEMY COJICpPIKAHMUIO,
CHUHTaKCHYeCKOM (opMe U BbIpaXKaeMbIM TI'paMMAaTUYECKUM KateropusiMm. B
HEMEIIKOM M Y30€KCKOM s3bIKax MECTOMMEHHUs 0071adal0T MHOXXECTBOM
cnenupuuecknx 0COOCHHOCTEN, a TAKKE CXOJICTB M pa3nuunii. B paborax MHOruX
y4€HbIX, Takux kak M. Ackaposa, P. Kynrypos, 1O. Toxwues, U. Cyspos, H.
Paxmonog, K. Coaukos, 1. Mup3zaeB u apyrux, mnoapoOHO pacCMOTPEHBI BOIIPOCHI,
CBSI3aHHBIE C MECTOMMEHHUSIMHU.

H. Xomckwit B pamkax «Binding Theory» (Teopuu cBsI3bIBaHUS) aHATU3UPYET
MpaBUJIa CBSI3M MECTOMMEHUW C APYTUMU IpaMMaTHUYE€CKUMH B3JIEMEHTaMHu. JTa
TEOpHUsI TTIOMOTAET OMPEACIUTh pePepeHIMATBbHYI0 QYHKIIMIO MECTOUMEHHM U HX
MO3MIINIO B TpamMMaTHyeckor cucteme. Hampumep, B nipemtoskenun Stefan denkt,
dass er sich klug ist mecronmenre «er» cBs3aHo ¢ «Stefany, U 3Ta CBSI3b MO3BOJISIET
YCTaHOBUTH CEMAaHTUKO-aHA()OPUUIECKOE 3HAUCHHE.

[Io  coBpeMEHHbIM  KJIACCU(PUKALMOHHBIM  MOAXOJaM,  HEKOTOpbIE
MECTOMMEHUS PACCMATPUBAIOTCS KaK CAMOCTOSITEIbHAS YaCTh PEYH.
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PERSONALPRONOMEN - REFLEXIVPRONOMEN -

POSSESSIVPRONOMEN -
JInuHbIE MECTOMMEHUS Bo3BparHbie MECTOMMEHUS

[IputsoxatenbHbIe
MECTOMMEHUS

DEMONSTRATIVPRONOMEN
VYka3zareapbHble MECTOMMEHUS

) PRONOMEN RELATIVPRONOMEN

OTHOCHUTEIIbHEIE
MECTOMMEHHUS

~
INTERROGATIVPRONOMEN
BompocurensHoe MECTOMMEHNE INDEFINITPRONOMEN

J Heonpenenéuusle MeCTOMMEHHMS

Pucynok 1.2. Knaccupukamusi caMoCcTOATEIbHBIX MECTOMMEHUI B HEMELIKOM
U Y30€KCKOM SI3bIKAX

Hpyrue BUIbl MECTOMMEHUW OTMEYEHBbl TAaKUMH TEPMHHAMH, KaK JIMYHBIC
neviktnaeckne Mectommenus — (Anaphor  Person  DeixiS) u  0OBEKTHBIC
nevikrnyeckue Mmectoumenus (Object Deixis).

Mecroumenne (Pronomen) — 3To CJIOBO, 3aMCHSIONICE CYIIECTBUTEIBHOE,
UMEIOIlee Ba)KHOE 3HAYEHHWE HE TONBKO C TpaMMaTHYecKkoil, HO U C
CUHTAaKCUYECKOW TOYKU 3peHus. B paboTax HEeMEUKUX JHMHTBUCTOB MJalOTCS
MOAPOOHBIE KOMMEHTapHUM O MECTOMMEHHUAX. B HeMelnkoMm s3bIKE CIIOBa
KJIACCU(PUITUPYIOTCSA 0 TpaMMaTHUYeCKMM mpu3Hakam; Jekcembl (lexikalische
Wérter) pactipenensioTcsl Mo JEKCUYECKUM KJIaccaM WJIM JIGKCUYECKHUM YacTsM
peYH B 3aBUCUMOCTHU OT BBIMOJIHAEMON UMH (PYHKITMU B U3MEHsIEMOU (opMme.

Kak BumHO, M3ydueHHne 4acTeidl peud MMeeT TIyOOKHe HMCTOPUYECKHE KOPHH,
OXBAaTHIBAIOIINE MEPUOJI OT AHTUYHOM (hrocodun 10 COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHUKH.

Bropas rimaBa guccepranmu HOCUT Ha3BaHue «BplpakeHne MecTOMMEHUN
gyepe3 rpaMMaTHYECKUE KaTETOPUU B HEMEIIKOM M Y30EKCKOM SI3BIKaX» U COCTOHT
u3 TpEX naparpados, MOCBAIIEHHBIX U3YYECHUIO KaTeropuu
onpeeNéHHOCTU/HEONPEAeIEHHOCTH, NPEIMETHOCTH/HENPEAMETHOCTH, Yuciaa U
poaa y MECTOMMEHHIA.

B crpykType s3bika pasiaudHble (JOPMBI, BXOASIINAE B MOP(HOIOTHYESCKUE U
CUHTAaKCUYECKHE CPEJICTBA, BHITIOJIHAIOT omnpenenéHupie GyHkuuu. Takue Gopmsl
MOTYT TIPEJICTABIIATh COOTBETCTBYIOIIYI0 TPAMMATHUECKYIO €IMHUIY M BBIPAXKATh
0000111€HHOE WM A0CTPaKTHOE CEMaHTUYECKOE COJIEpKaHHUE.

B s3bIKO3HaHMM TIOHSATHE «KAaTEeropus» O0003HAYaeT TPYIIY SI3bIKOBBIX
€IMHULI, 00JaaloNIUX ONPEASIEHHBIMU OOIUMHU TPU3HAKAMHU, W TOMOTAEeT MPHU
aHaJIM3e W TMOHUMAHUM s3bIKa. CIOBO «KaTEropus» MPOUCXOIUT OT TPEUECKOTO
kategoria, 4yTo OyKBaJbHO O3HAYACT «BBIPAKCHUEY, «TPYIIIA» WIH «Pa3psam», H
Mo/Ipa3yMeBaeT OOBCAMHEHHE OOBEKTOB WM TIOHSATHH HAa OCHOBE OOIIMX
MIPU3HAKOB.

B  s3pikoBOM  cTpoe  pazmmunblie  ¢Gopmbl, Bxoasmue B - cdepy
MOP(OJOTUUECKINX W CHHTAKCHUYECKUX CPEACTB, BBIMOJHSAIOT OIMPEACIEHHYIO
¢ynkuuo. Takue ¢GopMbl MOTyT MPEACTaBIsATH COOOM COOTBETCTBYIOIILYIO
rpaMMaTHYECKYyl0 €IMHUILy, BBIpaXKawIlyl0o 0000mEHHOE U  a0CTpaKTHOE
CEMaHTHYECKOE 3HaueHuWe. B IUHIBUCTHKE MOHATHE «KATETOPHUs» O3HAYaeT
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TPYNIY SI3bIKOBBIX €IUHUII, 00Ja1al0MuX ONpeAeIEHHBIMA OOIIMMH MTPU3HAKAMHU.
DTO NOHATHE MOMOraeT aHAIM3UPOBATh M MOHUMATH SI3bIK. CIIOBO «KaTEropusi»
IPOUCXOAUT OT rpeyeckoro «kategoriay ¥ B OyKBaJbHOM CMBICIIE O3HAYaET
«BBIPAKEHUEY», «TPYIIA» WIH «KJIacc», TO €CTh IPYNIHPOBKA OOBEKTOB WM
ITIOHATHM Ha OCHOBE ONPEIEIEHHBIX CXOKUX ITPU3HAKOB.

Taoauna 2.3.5
Pazinyus kaTeropu Mexay a3bIKaMu
Kareropus Hemeukuii i3bIK Y30eKcKuil A3bIK
Yucno Emunctennoe: ich (s1), du (te1), er, sie, es Emuicrennoe: men (), sen (o),
u (oH/0OHA/0HO)
Jumo MpuoxectBeHHO€: Wir (Mb1), ihr (Bb), Muoxectsennoe: biz (Mbr), sizlar
(BB1), ular (oHn)
OnyueBnEHHBIN IpeaMeT (aHUMAaNus)
Katerons die Hunde (cob6akn) HeonymieBnéuuplii mpeamer
p Der Hund schlift. (Cobaka crur.) (MHAHMMAITHS)
Die Hunde schlafen. (Cobaku crst.)
[Tpumep Der Mann kommt. (My>x4uHa mpuién.) Das Buch liegt auf dem Tisch.

(KHura jrexxuT Ha cToe.)

Es ist sehr interessant. (3to oueHb
MHTEPECHO.)

Heonpeaenéunocts |Ein Mann kommt. (Ilpuxoaut kakoii-to myxunna.) |Das Auto fahrt. (Mammna ener.)

Omnpenenénnocts |Er ist mein Chef. (OH Moif Ha9aIbHUIK.)

Definitheit (mem.) mmu Definiteness (anri.) — 3To MOHATHE B S3BIKO3HAHUM,
0003HAYa0IIee KaTETOPUIO ONPEIEIEHHOCTH, KOTOpasi CUTHAIM3UPYET O TOM, UTO
CIIOBO WJIM CJIOBOCOYETAHHE HM3BECTHO WM 3HAKOMO KaK TOBOpPSAIIEMY, TaK H
clymaromeMy. 9TO  TpaMMaTHuecKas WM  CEMaHTHYeCKas  KaTeropus,
yKa3bIBAIOIIas Ha CTENEHb «U3BECTHOCTI WJIU «OMPEAEIEHHOCTI pedepeHTa.

Tepmun  «omnpenenénHocts/Heonpenenéunoctsy»  (Definitheit)  Bmepssie
BCTpEYaeTcsl B TpyAax ApHCTOTENsS, OJHAKO KaK Hay4yHas KaTeropusi OH ObLI
Teoperndeckn obocHoBaH B XX Beke B. don ['ymGomparom. B coBpemenHoi
JUHTBUCTUKE OH MOAPOOHO M3ydaycs Takumu yu€Hbimu, kak @. me Coccrop, H.
Xowmckuii, C. Lyons (Definiteness, 1999), I. Heim (The Semantics of Definite and
Indefinite Noun Phrases) u B. Partee.

CornacHo |. Heim, onpenenénnbie (definite) mmeHHbIe (pa3sl COOOIIAIOT
HEM3MEHHYI0, KOHKPETHYIO W OJHO3HAYHYH0 HH(POPMAIUIO, YTO TPHBOJIUT K
pa3IMYUsAM ¢ TOYKH 3pEHHUs CMHTaKcHca M ceMaHTHKH. Heim Takke dhopmyaupyer
«strong uniqueness condition», COTJIaCHO KOTOpOM eciu HeuTo siBisiercs: definite
(ompenenéHHBIM), OHO JOHKHO COOTBETCTBOBATH TOJIBLKO OJJHOMY OOBEKTY.

B. Partee uzyuan xareroputo onpeaeaéHHOCTH/HEONPESIEHHOCTH € MTO3UIUN
dopmanbHON ceMaHTHKU. [lepBbIM TPU3HAKOM DJTOMW KATETOPUU  SIBIISIETCS
MIPOTUBOIIOCTABIICHNUE CYIIECTBUTEIBHBIX B OMPEACIEHHOM W HEONPEACIEHHOM
apTHKIIE.

MecronmeHust SIBISIIOTCS CIIOBaMH, KOTOPBIE XapaKTEPU3YIOTCS OOMEHOM
KOHKPETHOTO U aOCTpakTHOro (0000meEHHOr0) 3HaueHus. OHH  BBIpAXKAIOT
MPEAMET, TUIYHOCTh, MPU3HAK UM KOJIMYECTBO B 3aBUCUMOCTH OT B3aUMOJICHCTBUS
C IPpyrdMH dYacTAMU peud. KoHKpeTHOe 3HAaueHHWEe MECTOMMEHHS OIPEACIsSIeTCS
KOHTEKCTOM, CHUTyallued U OTHOIICHUSIMH YYaCTHUKOB pPEUYEBOr0 aKTa, YTo
MPUAAET €My CTETICHb OIPEACIEHHOCTH.
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Taoauna 2.1

Jlekcuko-ceMaHTHYECKHE CBOMCTBA MeCTOMMEHU I

Tun MmecToumMeHust Tun MecToumMeHust Tun MecTouMeHus
Hemenxuit A3b1¢ V30eKCKUH A3BIK Hememit | Ysbexcxuit Hemenxuii 1361k | Y30E€KCKHI A3BIK
SI3BIK SI3BIK

Personalpronomen Jluunvie Ich, du, er,|Men,sen es U

(personliche MeCmoumMenust sie, wir, ihr, (jins kategoriyasi

Fiirworter)- Sie, sie y0°q)

Demonstrativpronome | Vxkazameno- diese, dieser,|bu, shu Ana u, u, o ‘sha

n (hinweisende| uote jener, solcher

Fiirworter)- MecmoumeHus

Possessivpronomen — Mein, dein, - Sein, ihr -

(besitzenanzeigende

Fiirworter)

HEMEIKUM SI3bIK HEMEIKHI V30eKkcKkuil |HEMEUKH SI3bIK | Y30EKCKUH S3BIK

SI3BIK SI3BIK

Relativpronomen - Einer, eine,

(beziigliche Pronomen) eines

Indefinitpronomen Heonpeoenén note Alle, beide [kimdir, nimadir,

(unbestimmte Mecmoumenus Jemand, einige, |gandaydir,

Fiirworter) (gumon olmoshi) etliche, ganchadir,
irgendwann, gayergadir,
irgendwo negadir

Reflexivpronomen Ommnocumenvuwie |Selbst, sich, |0 ‘zi

(viickbeziigliche MecmoumMeHus.

Pronomen) (o ‘zlik olmoshi)

Interrogativpronomen | Bonpocumenvivie Wer? Was?

(Fragefiirwdrter) MECmOUMEHUs Wie? Wann?

Reziprokpronomen — einander

B xuure Hlennenbca «Deutsche Grammatik» MecTonmeHus omnpenensroTcs
KaK CJIOBa, KOTOPBIC YKa3bIBAIOT Ha MPEIMET WU €ro NMpU3HAKH, HE Ha3bIBas UX
HarnpsMyro (OyKBaJIbHO «KHHUTa cama 1o cebey). Ilpu 3ToM momué€pkuBaercs, 4To
OHM 00JIalafoT OOIIKMM 3HAYCHHWEM, BaXKHBIM JIJI TOCTPOCHUS MPEI0KCHUH,
TEKCTa, BEIPAKCHUS KOHKPETHBIX CUTYAIIM M UCIIOJIb30BAHUS B MPOIECCE PEUH.

B HeMenkoM s3bIke MECTOMMEHHMSI TOAPA3CISAIOTCS Ha CYHIHOCTHBIE (OT
CYIIECTBUTEILHOT0) U MpUJaratejbHble (OT MPUJIAraTeJbHOI0) B 3aBUCUMOCTH
OT TOTO, MOTYT JIM OHHU 3aMEHSATH CYIICCTBUTEIHLHOE WU TIPHJIaraTeIbHOE.

K cymHoCTHBIM 1 IprIaraTeIbHBIM MECTOMMEHHUSIM OTHOCSITCS CIICTYIONTHE:

Otlashgan olmoshlar
Kishilik olmoshlari
(Personalpronomen);
O<zlik olmoshi
(Reflexivpronomen “sich™)
Nisbiy olmoshlar
(Relativpronomen)
Shaxssiz olmoshlar
(Unpersénliches Pronomen )
Birgalik olmoshi
(Reziprokpronomen)

Olm osh-ravishlar
(Pronominaladverbien)

Sifatlashgan olmoshlarga
1) Egalik olmoshlar
(Possessivpronomen)
2)Ko‘rsatish olmoshlari
(Demonstrativpronomen)
3) Noaniq olmosh
(Unbestimmtes Pronomen)
So‘roq olmosh
(Fragepronomen)

PucyHnok 2.1. Pazjinmuns MeCTOUMEHHUH 10 YUCJIY H 110 THIIAM
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CpaBHHTENBHBIE WCCIIEIOBAHMS CHCTEM MECTOMMEHHA B HWHJIIOEBPOMEHCKUX
S3BIKaX MOKA3bIBAIOT JIBA ACIEKTA:

a) Jlekcuueckuii COCTaB MECTOMMEHMN B HMHAOEBPOIECHCKUX S3bIKaX B
OCHOBHOM BOCXOJUT K JApeBHUM KOpHsAM. CoOCTaB dYacTeld pedd OIpeaemsieTcs
gyepe3 cxoAcTBO (Gopm, HabmOgaeMoe B MajblX €AMHUIIAX S3BIKOBOM CHUCTEMBI, a
TaKXKe yepe3 ITUMOJIOTHYecKue cBs3u. Hanpumep, BonpocutenbHbie (interrogativ),
Heonpenenéunsie  (indefinit) wu  orpumarensusie  (Negativ) MecToMMeHHs
JEMOHCTPUPYIOT TaKyl0 €IMHYI0 XapaKTepucTUKy. OHU OTIMYAIOTCS OT APYTUX
THTIOB MECTOMMEHHI HE MO YHCTy (€IMHCTBEHHOE/MHOKECTBEHHOE) WM POy, a
4yepe3 JBYXKIACCOBYIO cCHCTeMy s jui u He Jmn (Zweiklassensystem fiir
Personen und Nichtpersonen). Dtu mectoumenuss B 0000mEHHBIX (Qopmax
0003Ha4arOT oOpaleHue 00 K JUILy, MO0 K OOBEKTY M CIY>KaT JJIs BBIpAXKECHUS
CYIIIECTBOBAHWSI, BOIIPOCA, PACCYKICHUS WU UCKITFOUCHUS.

0) [lapamnenu mpociexuBalOTCI U B CEMaHTUKO-(QYHKIIMOHAILHOU cdepe,
YTO MPOSBIIACTCS B GOPMUPOBAHMH TaK Ha3bIBaeMbIX «psiioB» (Reihen).

B  HememkoM  sI3pIKE  TPHUTKATSIBHBIE  MECTOMMEHHUS  00JIafaroT
CHEeM(PUICCKIMH CEMAaHTHUYSCKUMU ¥ MOP(OIOTHUSCKUMH XapaKTepuCcTUKaMu. B
y30CKCKOM SI3bIKE aHAJIOTUIHBIX MPUTSKATEITLHBIX MECTOUMEHU HET; BMECTO HHX
UCTIONIL3YIOTCS TIPUTSDKaTeIbHbIe CyPdukchl. OTHAKO HEKOTOPBIC MCCIICIOBATEIN
BKJTIOUAIOT CJIOBO «meniki» B pa3psi MPUTSHKATETLHBIX MECTOMMEHHIA.

8 8
6 6
4 4
3 3 3 3
I I 2I 2I

Jhiraasre IIpuraxarensuple  YkasarenbHblil  Bompocutensibie  OTpHIATEIbHBIE HApyrue

-

=)}

W

~

[¥8]

]

—

(=]

B Vi36exkckmi a3pik ™ HeMelKMl S3BIK

PucyHnok 2.2. Pazninuust MeCTOMMEeHM I 110 YMCJIY U 10 TUIIAM

B  HememkoM  S3bIKE  TPHUTSKATSIBHBIE  MECTOMMEHHUS  00JIaaroT
CEMaHTUYECKUMH U MOP(POJIIOTHUESCKUMHU OCOOCHHOCTSIMHU.

OCHOBHOE pa3Muue MEXKIY IBYMsS SI3BIKAMH 3aKIIOYacTCsl B TOM, YTO B
HEMEIKOM SI3BIKE TIPUTSDKATSIIEHOE MECTOMMEHUE COTJIACYETCS C JIMIIOM M YHCIIOM
o0bekTa, ompezensieMoro mo poay. Hampumep, mein Buch. Hemerikuii s3bik
pas3audaeT poJa, M KaKI0E MPHUTSDKATEIPHOE MECTOMMEHUE W3MCHSICTCS B
3aBHCUMOCTH OT POJa Biajenbla. B y30€KCKOM s3bIKE POJ HE Pa3lIU4aeTcCsi, Y4TO
MOKa3bIBaeT  YOPOHIEHHYIO  CTPYKTYpY  s3bIka. B HEMEnKOM  S3bIKE

40



NpUTKATCIBHBIC MCECTOMMCHUSA ABJIIIOTCS BaXXHBIM CPCIACTBOM  YKA3aHHWA Ha
BJIaaciibda U 3aHUMAIOT HCHTPAJIBHOC MCCTO B CEMAHTHUYECKON ¥ CUHTAKCUYECKOMN
CHUCTCMC A3bIKA.

Tadauna 2.2
Yucao-poaosasi nuddepeHunanusi B HEeMEKOM H y30€KCKOM fA3BIKAX
Kareropus Hemeukuit s3pik VY30eKcKuil sI3bIK
. der Mann-erkak (er) (maskulin), die | Pox 4érko He pasznmuaercs,

Jins (Geschlecht-rod) . ( ).(. ) 8 P

. Frau -ayol (sie) (feminin), das Buch | ucrons3yrorcs obrme
Er/sieles .

-kitob (es) (neuter) MECTOMMEHHS

die Mdnner (erkaklar), die Frauen

Qucno (Zahl) (ayollar), die Kinder (bolalar)

ular (u), bular (bu)

Jinsni aniglash kerak: dieser, jener | Pasnuuate poa He TpeOyetcs,

Onpeodenénnocmo (bu, ana u, maskulin), diese, jene | mecroumenue bu
(Definitheit) (bu, ana u, feminin), dieses, jenes | uconsdyercst B 0OIIEM
(bu, ana u neutrum) 3HAYEHUU
Heonpeodenénnocmo . . .. . s
P Einer, jemand, einige, birov, kimdir, bir gancha

(Undefinitheit)

B HemerkoMm si3bIke MPUTSKATEIbHBIE MECTOUMEHMS B TeHUTHBE (mein, dein
U JIp.) OTHOCSTCS K APEBHUM MecTOMMEHUsIM. OTHaKO B MPOIECCE Pa3BUTHUS S3bIKA
HEKOTOpbIE MECTOMMEHHMSI BOLUIM B COCTAaB CJIOB M CTalu 00O3HAYaTh ILEJIbIE
euHULIbI, HarpuMep: Vergissmeinnicht («He 3a0yab MEHs», Ha3BaHUE 1IBETKA).

Kareropuu poja u uucna B MEPBYIO OYEpEb ONPEACNISAIOT IPaMMaTHUYECKOE
opopMIIEHUE MECTOMMEHHUI U UX COTJIACOBAHUE C MPEIUKATAMH.

Kareropus pona 3amaét rpaMmmMaTUuecKuil poji npeauKaTa Wil MeCTOUMEHUS.
B HeMeukoM s3bIke poa MMeEEeT OOJIbIIOE 3HAYEHUE: OH OTPAKAETCS HE TOJIBKO B
npenuKaTax, HO U B MECTOMMEHUSX U apTUKIAX. B y30€KCKOM sI3bIKE€ KaTEeropuu
poJa HET, NOJI OIPEAEIISIETCS UL IO KOHTEKCTY.

B npesnenemerikom si3pike 10 XII Beka kareropus poaa Oblia ciado pa3Bura.
[IputsbkatenbHble  MECTOMMEHHMS  BOCXOAST K JIMYHBIM ~ MECTOMMEHHSM
JPEBHEHEMEUKOrO s3blKa. JlJIsI OLIEHKW KX HWCTOPUYECKOW 3BOJIIOIUU BAXKHO
YUYUTHIBATh KOHTEKCT TOCIEIHMX JUCKYCCHMHI M TMOAXOJUTh C HCTOPUKO-
JIUHTBUCTUYECKON TOUKHU 3PCHHUSI.

DBOJIIOIMSA MECTOMMEHUN B HEMEILIKOM SI3BIKE OTPAXKAET CJIIOKHBIE MPOIIECCHI
pa3BUTHUS si3bIka. B ApEBHEHEMEIIKOM U CPETHEHEMEIIKOM SI3bIKaX MECTOUMEHUS
OBLITM MOP(OJIOTUUECKH OOTaThl: UMEJIOCh MHOKECTBO (JOPM U MAACKHBIX CUCTEM.
OnHako C TEUEHMEM BpPEMEHHU YIPOIICHHE S3bIKa, CHUHTAKCUYECKHE U
CEMaHTUYECKUE U3MEHEHHUS TTPUBEIIN K YIIPOIICHUIO MOP(OJIOTHH MECTOMMEHUN 1
pacIMpeHnIo uX (PyHKITMOHATBHBIX BO3MOKHOCTEH.

B coBpeMeHHOM HEMEIKOM $I3bIKE MECTOUMEHUSI B OCHOBHOM IPE/CTABIICHBI
B ¢opMax JHIAa U YKHCJIa U OPUECHTUPOBAHBI HA BBHIMOJHEHUE CHHTAKCUYECKUX U
cemanTudyeckux (QyHknuid. CeMmaHTHuYecKass poOJIb MECTOMMEHUW YCHIINJIACH,
MOCKOJIbKY OHU WIPAIOT BAXXHYIO POJIb B BBINOJHEHWH CUHTAKCUYECKUX U
nparMaTudecKux (PyHKIHi s3bIKA.
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CyliecTBYIOT OrpaHUYEHUs TPU OMNPEACIICHUH poja CYIIECTBUTEIbHbBIX:
YETKOW CUCTEMBI HET, JTUIIb HEKOTOPHIE CJI0BA MOKHO ONPEACTUTH MO cyPdukrcam.
[Ton u pox yacTo He coOBMajalT: Hampumep, B cioBax der Mann, die Frau
HaOJrogaeTcss cooTBeTcTBHE, Torma kak das Weib, das Maidchen, das Friulein
MOKAa3bIBAIOT TIOJIHOE pacXokJeHue poja u noiua. [Ipu onpegenenun nuna, B TOM
YHUClI€ Y OKUBOTHBIX, YYHMTBIBAETCS JIMIIb YacTHYHAs COIJIACOBAaHHOCTb.
CyniecTBUTENbHBIE B HEMEIIKOM SI3bIKE PA3JIMYAIOTCS HE MO €CTECTBEHHOMY TOJTY
(My>KCKOM, JKEHCKHM, CpeaHuil), a HMEIT CBOM TrpaMMaTHYECKUUA PO/,
ompeNesieMblii  apTUKIeM; UX (OPMbI MHOXECTBEHHOTO 4YHCIAa M MajexKel
COrJIaCYIOTCS C APYTHUMH YACTIMH PEUH.

Kareropust uymcima B MECTOMMEHHMSIX  OCOOCHHO  BaxkHa:  (OpPMBI
MHO>KECTBEHHOTO uuciia unser (Hamr), euer (Bami), ithr (MX) HU3MEHSIIOTCS B
3aBUCUMOCTH OT JIMIIA U MaJIexka.

Tperpss rnaBa auccepraumy HasbIBaeTC «TpaHCIO3UIMA MECTOMMEHMM:
(beHOMEHBl MPOHOMHUHAIM3AIMU U JIETIPOHOMUHANM3ANW». B Hel mpoBoauTCS
aHaM3 OOIMX M YaCTHBIX KAaTETOPHUl MECTOMMEHHUN B HEMEIIKOM U y30€KCKOM
A3BIKAX, PACCMATPUBAIOTCS TaKue TOHATHS, KaK Jeiikcuc W aHadopa, a Takxke
KaTeropuy MPOHOMUHAIM3AINH U JETPOHOMUHATH3AIIH .

Mecronmenue, Kak U Jpyrue 4acTu peyu, He Ha3bIBaeT O0BEKT HAMPSIMYIO, a

YKa3blBa€T Ha HEro B paMKax JaHHOro pedeBoro akra. JIroOoil peueBOd akT
XapaKTepU3yeTcsl paclpeielieHueM poJied MEXIy VYYacTHUKaMU OOIIEHHs,
BpEMEHEM, MECTOM, a TaK)Ke OTHOIICHHEeM K HHGOpMAIlMH, BHICKa3aHHOW 10 H
MOCJI€ JAHHOTO aKTa.
CymecTByIOT JBa crioco0a KOCBEHHOTO yKa3aHus Ha 00bekThl: [Jleikcuc (deixis) —
yKa3aHue Ha FOBOPSALIETO WM LEHTP CUTyalluud B CAMOM pedeBoM akTe; AHadopa
(anaphora) — yka3anue Ha OOBEKT yepe3 OTHOIICHHWE K BPEMEHH M MECTy WM K
yKe YITOMSHYTOW HH(POpPMAIIHH.

B wmonorpapum C. PaxumoBa kareropusi JeHKcHca ITOHUMAaeTCs Kak
HayaibHas TOYKA, OT KOTOPOM OCYILECTBIISIETCS CChUIKA Ha COOBITUA U OOBEKTHI
00BeKTHBHOM peanbHOCTU. K JeiikcuueckuM cpeicTBaM OTHOCSITCS yKa3aTelbHbIC
MECTOMMEHUS, JIMYHbIE MECTOUMEHHS, HApEUHsl K HEKOTOPHIE TJIarOJIbL.

Heitkcuueckne nuunble MectouMmeHus (Deiktische Personalpronominen)
JeNsITCs Ha (POPMBI IEPBOTO U BTOPOTO JIULIA:

Heitkcuc rosopsimero (Sprecherdeixis) u aeiikcuc ciymarens (Horerdeixis);
00e (hopmMbl UMEIOT NaieKHbIE (OPMBI.

MHuoxecTBeHHBIE (POPMBI XapaKTEPU3YIOTCS KaK JEHKCHC TPYIIIHI TOBOPSIIIHX
(Sprechergruppendeixis).

Otu GOpMBI UMEIOT TIIYOOKHE KOPHU B APEBHUX MHIOEBPOTICHCKUX S3BIKAX U
o0yiaaloT JUIMTENbHOM ucTtopued dopmupoBanus. Kapn bromep oOparan
BHUMAaHHE Ha OCOOCHHOCTH ATHX BBIPAKCHWM B HEMEIKOM s3bIke. B 1eHTpe
BHUMAaHMUS ciiyliaresnis Haxoautces ropopsmuid — Ich (Persondeixis). Bmecte ¢ Ich n
du B cuctemy paHHero yBakurenbHoro oopaiienus sBoautcs Sie (Distanzdeixis).
Sie ucmonb3yercss B OTHOIIEHUH OJHOTO MIJIM HECKOJBbKHUX JHIl B (hopmax, rae 3-e
JIMII0 MHOXECTBEHHOTO YKCIIa TepsieT CBOE mpsiMoe 3HaueHue (zweckentfremdet).
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Taoauna 3.1
Jelikcnyeckast gpopma

Nominativ Genitiv Dativ Akkusativ
Sprecherdeixis ich Meiner Mir mich
Sprechergruppendeixis wir Unser Uns uns
Horerdeixis du Deiner Dir Dich
Horergruppendeixis ihr Euer Euch Euch
Distanzdeixis Sie lhrer Ilhnen Sie

Kaxnas nelikcuueckass Qopma uMeeT CBOM MaJiexkHbie (QOPMBI U
UCIIOJIb3YeTCs Ui YKa3aHWs Ha JIMIO WM TPYNINy JIMIl B S3BIKOBOM akTe. B
HEMEIKOM sI3bIKE€ 3TU (OPMBI YETKO BBIPAKEHBI, B Y30€KCKOM SI3bIKE UX
AKBUBAJICHTHI OMPEICISTIOTCS KOHTEKCTOM.

B «CnoBape NUHTBUCTHYECKUX TEPMHUHOB» JIEUKCUC OMPEIEISIETCS Kak
BBIPKEHHUE OTHOIICHMS BHICKA3bIBAaHUS K YUaCTHUKAM PEYH, a TAKXKe K 00bEKTaM,
nposiBisitomuMcs B nericteutenbHocT. B Oxford Advanced Learner's Dictionary
(deixis) melikcuueckue CJIOBa — 3TO CJIOBA, Ubs (YHKIUSA WK YIOTpeOJieHue (=
3Ha4YEHUE) 3aBUCUT OT TOrO, TJie, KOrJa U KeM OHM ucnoib3ytoTcs. F.D. Ashin
ompenenseT IEeWKCHC KaK BOCHPHITHE OOBEKTa dYepe3 HEMOCPEICTBCHHOE
HaOMIOACHUE WM WHOE OINYIICHWE, TO €CTh MPUMEHEHUE COOCTBEHHO
yKa3aTeIbHOTO (COOCTBEHHO-YKa3aTeJIbHOe) JIeHKCHCa.

B 3aBucMMOCTH OT KOHKPETHBIX YCIIOBUHA BBICKA3BIBAHMUS 3HAYCHUE
HEKOTOPBIX CYIICCTBUTEIBHBIX, MPUIATATCIIbHBIX M YUCIUTEIBHBIX MOXKET
MEHSATHCS, CTAHOBUTHCA aOCTPAKTHBIM, 0000MmATBCA U MOPUOTIKATHCS K
MECTOMMEHHUIO0. JTOT TMPOIECC Ha3bIBAaCTCS NPOHOMHUHAJJM3amue (oT Jar.
pronomen — MECTOMMEHHE).

TpeTbs riaBa uccienoBaHus o3ariasieHa “TpaHcno3unus MeCTOUMEHHBIX
(¢opm: siBJIeHUS NPOHOMUHAJIU3AIUN U AeNPOHOMUHAMU3ANUMN”. B 3T0i1 rinase
aHAMM3UPYIOTCS o0ume M crnenupuyecKkue KaTeropuu, OeHKchuc H aHadopa,
KaTeropuy TPOHOMUHWHAIU3AIUA W JACTIPOHOMHUHUHANIHM3AIMA B HEMEIKOM |
y30€KCKOM sI3bIKaX. MECTOMMEHHE OTINYACTCS OT APYTMX YacTed pedd TeM, YTO
OHO HE Ha3bIBaCT OOBEKT HETOCPEACTBEHHO, a YKa3blBa€T HA HETO B JIAHHOM
peueBoM akTe. JI0OOW peueBOM aKT XapaKTEpHU3YEeTCs paclpelesieHUueM poJieh
MEXIY TOBOPSIIUMH, BPEMEHEM, MECTOM, a TakK)Xe OTHOIICHHEM K MBICIIH,
BBIPOKECHHON 10 M Tociie JaHHOTOo akTa. CyIIecTBYIOT JBa CIoco0a KOCBEHHOTO
yKa3aHusi Ha OOBEKTHI: 1) JEWKCHUC — yKa3aHWe C TOYKU 3PCHHsI TOBOPSIIETO,
HaXOJIAIIEroCs B IIEHTPE PEUYEeBOM cUTyanuu; 2) anadgopa — OTHOIICHHWE K BpEMEHU
u Mecty. Hetikmuueckue auunvie mecmoumenusi (Deiktische Personalpronomina)
(GbopM TIepBOTO M BTOPOTO JIKIIA ACATCS Ha Ieiikcuc roBopsiiero (Sprecherdeixis)
u neiikcuc cayatomniero (Horerdeixis); obe umeroT maaexHbsie Gpopmbel (Kasus).
@®opMbI MHOKECTBEHHOTO YHCJIa OMHUCHIBAIOTCSA KaK JIEUKCUC TPYMITBI TOBOPSIINX
(Sprechergruppendeixis). Otu ¢opMbl BOCXOIAT K JaBHUM KOPHSM JPEBHHUX
WHOCBPOIEHCKHUX S3BIKOB, U UCTOpHUSA MX (hopmupoBaHus mauHHA. Kapn bromep
oOpaTuyl BHUMaHUE Ha XapaKTepHble OCOOEHHOCTH 3TUX BBIPAKEHUU B HEMELIKOM
s3bIKe. B IIEHTpaJbHOW TOYKE CIYIIAMOIIET0 HAXOMUTCS roBopsmui — Ich
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“Persondeixis”. Mecroumenuss ich u du WCHoib30BaIUCh B JPEBHOCTH IS
0003HaueHus cUCTEeMbl yBaXUTeNbHBIX (popma “Distanzdeixis” Sie kiritiladi. Sie
(Ber) — ¢opma 3-ro nmIa MHOXKECTBEHHOTO 4HCIA, KOTOpash HCIIOJIB3YeTCS B
“zweckentfremdet” 3HaueHUM U OAHOTO WM HECKOJIBKUX JIUIL.

B 3aBucuMOCTH OT oOmpenenéHHBIX YCIOBHH B peuyd, MEpBOHAYAIBHOC
3HaUYe€HUE HEKOTOPHIX CYIICCTBUTEIbHBIX, MPHJIAraTeJbHBIX W YHCIUTEIBHBIX
M3MEHsETCs, abcTparupyercs, 00001aeTcs — MpUOIMKASTCS K MECTOMMEHHIO. DTO
Ha3bIBACTCS npoHOMuHunaiuzayuer (ProONOMeEN — zam. o3Hayaem mecmoumenue).
B pesynbpTaTe mMpOHOMUHUHAIU3AINK CYIIECTBUTEILHOE HE 0003HAYACT MPEIMET,
MpwIaraTeIbHOe — MPHU3HAK, YUCIUTEIBHOE — KOJWYECTBO, a YKa3bhIBaeT HA HHUX
MOI00HO MECTOMMEHHAM. B y30€KCKOM SI3bIKE CYIIECTBUTENBHBIC odam (uenosex),
kishi (nuyo), inson (uenosex), nafas (Ovixauue), ish (paboma), npunracamenvHvie
ba’zi (nexomopwie), boshga (Opyeue), ayrim (omoenvHvie), tubandagilar
(Huocecnedyrowue), yugqoridagilar (eviueynomsamnymole); yucaiumenvroe bir (00umn)
NPUOUNCAIOMCSL K MECMOUMEHUIO U  BbINOJHAIOM  (DYHKYUIO MeCmOUMEHUSL:
Handalak ko ‘targan kishi (xkumoup) chol oldidan o ‘tayotganda qadamini sekinlatdi
(C.Axmao "Vpr") — Yenosex c¢ Ovineli (kmo-mo), npoxoosi MumMoO CMApuxa,
3ameonun wae. Uning ko ‘nglini olishga bir inson (hech kim) topilmadi. — Huxmo
He Haulescs, ymoovl ymewums e2o. Sizni bir odam chagqiryapti (birov chaqiryapti).
— Bac kmo-mo 306em. Bir narsa olib keldi (bir nima olib keldi) — ITpunéc umo-mo,

vaqin kunlarda bajarilishi lozim bo ‘lgan vazifalarimiz... - ..vazifalarimiz
shulardan iborat... tubandagilardan (quyidagilardan) iborat... — Hawu 3adauyu,
Komopble OO0JIICHbL OblMb BbINOJHEHbL 8 Oaudcatiuiue OHU... - ..HAWU 3a0ayu

cocmosim 6 cinedyrwuiem... 8 Huxcecreoyruem... Ularning ba’zilarini taniyman,
ayrimlari bilan birga ishlaganman ham, boshqgalarini bilmayman. — Hexomopwix
U3 HUX 51 3HAI0, C HEKOMOpPbLIMU paboman emecme, opyaux He 3Hato. Biri keldi, biri
ketdi. — Ooun npuwién, opyeoii ywén. Bir yerga borsam, orqamdan borasiz. — Kyoa
Obl 51 HU NOWET, 8bl NOUOEME 3a MHOLI.

B 1enom, mpw npHOIMKEHWH JPYTHX YacTedl pedd K MECTOMMCHHIO,
OOJBIITMHCTBO CJIOB MOYTH MOJTHOCTHIO TIEPEXOAAT B MECTOUMEHHUS C TOOABICHUEM
cioB bir (oaun), har (kaxnprit), hech (Hukakoit).

[Ipotiecc mpubMMKeHUsI CIOB K MECTOMMEHHUIO MPOSIBIISIETCS B OCHOBHOM B
crenyromux ciaydasx: a) [Ipu ucnonb3oBanuu B ¢popMe OCHOBHOUM Mopdembl 6e3
kakux-mi6o apduxcos®. Odam ketgisi kelyapti (Yenoeex xouem yiimu, m.e. 5
xouy yumu). Bir-biridan quvnoq, bir-biridan sog‘lom bolalarning o ‘yinlarini
ko ‘rib, juda quvonasan kishi (Buds uepwvl eecénvix u 300posvlx Oemeli, OueHb
paodyeurvcss — mo ecmv A paoyioce unu ece paoyromces). 6) Hekotopsie cioBa,
XapaKTEPHBIC I YHUCIHMTEIIBHOTO, YacTO NPHOIMKAIOTCI K MECTOMMEHHIO C
no0aBIeHUEM MPUTSDKATENBHBIX adPUKCOB TpeTbero nwmia: Biri kitob o ‘qiydi, biri
shaxmat o ‘ynaydi, boshqalar turli o ‘yinlar bilan band. — Ooun uumaem xHuey,
Opy20u ucpaem 6 ulaxmamvl, OCMATbHble 3AHAMbL paAsHLIMU uepamu. B TakoMm
COUYETaHUHU CJIOBO biri MOXeT ObITh 3aMeHeHO ciioBaMu boshqalari wnmm qolganlari:

3 [Mloa6xypaxmonos 11I., Ackapoa M., Xoxues A., Pacynos U., Jlonuépos X. Xo3upru y36ex anabuii THIA. —
Tomkent: Yxurysun, 1980. — 443 6

44



Biri kitob o°‘qiydi, qolganlari unga digqat bilan qulog soladi. — Ooun uumaem
KHU2Y, OCMAIbHble BHUMAMENbHO clyuiarom e2o. B) HeKkoTopble CIOXKHBIE CIIOBa,
oOpa3oBaHHBIE B pE3yJIbTaTe COCIAWHEHUS IBYX CJOB Pa3HBIX YacTeH peud WM
OJTHOTO CJIOBa JpPYrod YacTH peYd C MECTOMMEHHBIM THIIOM CJIOBA, MOTYT
npuOIKaThCsd K (PYHKIIMA MECTOUMEHUS: gay biri (xomopwiti uz nux), ba’zi bir
kishi (odam) (nexuii uenosex), bir yerga (joyga) (8 xkaxoe-mo mecmo), har bir
(kaoxcowiil), hech bir (nuxaxoti), har yerda (se3oe), har tomondan (tarafdan,
Jihatdan) (co écex cmopon, 60 écex omuouwieHusx), bir narsa (umo-mo) u momy
nooobdnoe. IHorna MeCTOMMEHUS ¢ pa3HBIMA KOPHSIMH MOTYT 00pa30BBIBATh Mapbl
U MEPEeXOIUTh B JIPYTHE YaCTU peuu — B Hapeuue (o z-o zidan — camo coboul), a
makice 6 enazon (Sen, senlamoq — moikams), 6 cywecmeumenvroe (U-bu — mo-cé,
manmanlik — seousm, u-bu, uni-buni — mo-cé, mozo-cezo).

B HememnkoMm s3bIKe TpOIECC IECMTPOHOMUHUHAIW3ANNKM BBIPAKACTCA B
OOJIBIIIOM KOJIMYECTBE MPOU3BOIHBIX U CJIOKHBIX MECTOUMEHHM, 00pa30BaHHBIX OT
JAPYTUX CJIOB. BBUIO YCTaHOBJIEHO, YTO KOJIMYECTBO MECTOMMEHHBIX Hapeuuid
(Pronominaladverbien), o6pa3oBanHbIx KoMOuHamueit "da-", "hier-", "wo-" (3mecs,
371ech, T1e) + npemtor (Priposition), 00JIbIIE IO CPABHEHHIO € Y30CKCKUM SI3BIKOM.
Bropas gacTe cioB, 00pa30BaHHBIX OT TaKUX HapEUWi, TAaKKe HA3BIBAETCS 0COOOMH
cTpyktypoii cinoBa (Pripositionaladverb), obpa3oBanHOW OT TIpemyIoroB. dafiir,
hierfiir, wofiir;, damit, hiermit, womit. daran, darauf, darin, dariiber, darunter,
daraus, dafiir, dagegen, daneben, damit, danach, davon, davor, dabei, dazwischen,
dazu, dahinter, davoriiber, dariiberhinaus (yeéeruuueaemcs 6 3a8UCUMOCHU OM
Koumexcma), “WO-‘‘ (0Opa3yeTcs Mpu 3aJaBaHUKM BOIPOCOB O MPEAMETaxX WU Ha
OCHOBE YIIpaBJICHUS TJIAroJIOB): woran, worauf, worin, woriiber, worunter, woraus,
wofiir, wogegen, woneben, womit, wonach, wovon, wovor, wobei, wozwischen,
wozu, wohinter, woriiberhinaus v T.11.

Hanpuwmep: Ich habe keine Ahnung davon. — Most 06 smom nem. (A 06 s3mom
Huwe2o He 3Har0.) YKa3aTelIbHbIE MECTOMMEHHUS MOTYT COYETaThCs C APYTHUMHU
MECTOMMEHUSIMUA WJIM CJIOBOCOYETAHUSAMH, TpHUaBas 0o0jiee TOYHOE 3HAUCHUE.
darauf (d+a+auf): Ich freue mich darauf. — 5 smomy pao. (A pao smomy.) Ich
aber brauche den Champagner. »Auf dich, Mamac, fliistere ich, und meine Stimme
bricht. »Ich war so stolz darauf, deine Tochter zu sein. Das wusstest du doch,
oder?« — Ho mne nysicen wamnanckoe. «3a mebs, mamay, — wendy s, u Mo 20J10C
nomaemces. «A max eopounace mem, umo oOviia meoei douepwvlo. Tvl 6edb 3HANA
amo, oa?» Hanpumep: darin (d+a+in): In dem Buch steht nichts Interessantes,
aber darin findest du einige Bilder. — B smoii xnuee nem nuuezo unmepecrozo, Ho
8 Hell (mam) mol HAUOEULb HeCKOJIbKO KAPMUHOK.

B y30ekckoM s3bIKE TIpH 00pa30BaHHUM CYIIECTBUTEIBHBIX OT MECTOMMEHUH
ucronb3yrores apdukcel -lik, mpu obpazoBanum rinaroioB — -Sira, -Si(i), mpu
oOpa3oBannu Hapeuwmii — -0ay, -cha. MecTonMeHUs HE MMEIOT CHEHM(PHUIESCKUX
cinoBooOpazoBaTenbHbIX  adPurcoB. MecTOMMEHUsST MOTYT COYETaThCA C
HEKOTOPBIMH CJIOBaMH M TIEPEXOJUTh B JPYrHe dYacTu peun: qayerda (rae),
ozmuncha (memHoro), o‘zboshimcha (camoBoibHO), manmanlik qilmoq
(Baxxunuatb) u Ap. CylIecTBYIOT TakKe MPOU3BOJIHBIE  YKa3aTelbHbIE,
coOupaTenpbHO-0000MIaroe, HeonpeaeIEHHbIe, OTPUIIATEIbHBIE MECTOMMEHUS,
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oOpaszoBanHble crmocobamu addukcanuu u  Kommoszunuu. Kpome Toro,
MECTOMMEHHUSI 00pa30BaMCh W W3 CIOB JAPYTUX YacTell peuyrd Ha OCHOBAHHBIX
BUJIOB JiepuBaIuu. birov (kmo-mo), butun (yenwiii), yalpi (oowuii), jami (secv),
falonchi (maxoii-mo) u T.11.

B  y30ekckoM s3bike  O0pa3oBaHME MECTOMMEHHH  OCYIIECTBISICTCS
pa3IMYHBIMH  CIIOCOOaMH, Cpeau KOTOPBIX BbIIENSAIOTCA adduxcamuss wu
KOMTIO3HIIHSI.

1. Apdukcanus BCTpEYaeTCs B TaK Ha3bIBAEMbIX gumon
(HeomnpeaeIEHHBIX/COMHUTENBHBIX ) MECTOMMEHHsIX. C TTOMOIIBIO 3TOTO Crocoba, B
OCHOBHOM, OT OJTHOTO MECTOMMEHUS 00pazyeTcs apyroe. OCHOBA MPUCOCTUHSICTCS
K addukcy, popMupyroIeMy MECTOMMEHHE, TPUIEM YPOBEHD CIIOBOOOPA30BaHUS
MoOKeT pa3nuyarbes. Hanbonee npoaykruBHeie addukcs: alla- u -dir,

alla- + BompocurenpbHOEe MecToMMeHHEe / O0O0O3HAa4YeHUE TMpeaMeTa —»
dbopMupyeT Mo HeoNpeAeAEHHOCTH npeaMeTa/cymHocTh: allakim («KTo-To»),
allanima («4ro-To»), allanarsa («kakasi-To Bemib»), allaqayer («rme-To»).

BOINPOCUTENIbHOE MecTouMeHue + -dir — QopMupyeT MECTOMMEHHS C
OTTEHKOM HeompeeaéHHocTH Wi coMHeHus: kimdir («kTo-To»), nimadir («4T0-
TO»), qayerdadir («rae-to»), qachondir («korga-To»), qaysidir («kakoi-To).

2. Kommnosumusi (coueTaHue) HCHOJb3YeTCA Il 00pa3oBaHUs CJIOKHBIX
MECTOMMEHUH, KOTOpPhIE MOTYT OBITh  COCTaBHBIMH, TAapPHBIMH WA
MTOBTOPSTFOIITMHUCS:

CocraBHbIE MECTOMMEHUS (Yka3pIBaromue, BONIPOCUTEIIHHBIC,
OTpeeTUTENIbHBIC, OTPUIIATEIBHBIC):

1. VkazareneHeie: ana bu, mana bu, mana shu, hamma narsa, hech biri,
hech qaysisi, u-bu, o ‘sha-o ‘sha.

2. Bompocurensnbie: nima uchun, nima magsadda; nosropstomuecs: Kim-
kimlar, shu-shu, nima-nima.

3. Omnpenenurenbhbie: har kim, har nima, barcha-barcha, butun-butun.

4. Orpunarensnsie: hech kim, hech nima.

Takum oOpazoMm, apdukcariss 1 KOMIIO3UIUS TTO3BOJISIOT Y30EKCKOMY SI3BIKY
dbopMHpOBATH MHUPOKYIO CUCTEMY MECTOMMEHHUN C PAa3IMYHBIMH CEMaHTUYECKHUMHU
OTTEHKaMU: COMHEHUSI, OTPEIEIEHHOCTD, TOBTOPSAEMOCTb, OTPUIIAHUE U JP.

Bompoc crnoBooOpazoBaHus Apyrux YacTed pedd OT MECTOMMEHHHU B
y30CKCKOM SI3bIKE SIBIISICTCS JUCKYCCHOHHBIM. B Hamieli peyd MBI TPHUILIHA K
BBIBOJY O CYIIECTBOBAaHWHU JACTPOHOMUHWHAIU3AIMA B TIPOU3BOJHBIX CIIOBAX,
00pa3oBaHHBIX adPUKCATBHBIM W KOMIIO3UIIMOHHBIM CIIOCOOAMH, TaKUX Kak
kimligini (xmo on), gandayligini (kaxou om), o ‘zlik (cywrocms), o ‘zbek (y36ex),
hech narsasiz (be3z Huuezo), hech kimsiz (6e3 nuxoeo), shundayligicha (kax ecmu),
menbop (nooxooswuii mue), senbop (nooxodawuu mebe), ularsiz (6e3 Hux),
menimcha (no-woemy), bizningcha (no-nawemy), kimsasiz —(6e31100HbIL),
bunagqalar (makue), shundoq (max), biroviarsiz (be3 xoco-1ubo), o ‘zligi (eco
cywyHocms), nimaligi (umo smo), meningsiz (6e3 meHs), sensiz (be3 mebs),
bizdaqalar (maxue xax mwl), sizsizlik (omcymcmeue 6ac), sensizlik (omcymcmeue
mebs). V3yueHue OCOOEHHOCTEH CI0BOOOpA30BaHMS MECTOMMEHUMN SBISETCS
OJTHOM W3 3a/1a4, CTOSIINX TIEPE]T HAIITNM SI3bIKO3HAHUEM.
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3AKJIIOYEHUE

1. B mpouecce u3ydeHHs] UCTOPUU HEMEIIKOTO SI3bIKA, OTHOCSILIErocs K
TEePMAHCKON TpyINe HHIO0EBPOINEUCKUX S3BIKOB, HAOIIOJAETCS, YTO B JIaHHOMU
KaTeropuud CJOB IO/ BO3JCUCTBUEM AapTUKIIEH, NPEIJIOroB, poja W THUIIOB
CKJIOHEHHS TPOSIBISETCSA CYNIUICTUBU3M, MPUBOASIIMN K MOPQOIOTHUECKUM U
CEMAaHTUYECKUM HU3MEHEHUsIM. B  JIpEeBHETIOPKCKOM  SI3bIKE,  SIBIISIOIIEMCS
TeHETUYECKOM OCHOBOM Y30€KCKOTro, Oiarojaps arrirOTHHAIMK Ha TPOTSKEHUU
TBICAYEIIETUNA COXPAHAETCS OCHOBHOM KOPEHb MECTOMMEHHMM.

2. B HemenkoMm u y30€KCKOM SI3bIKaX MECTOMMEHHS MPEACTABIAIOT COOOM
HE3aBHCHUMYIO YaCTh PEYU, UTPAIOIIYIO BaXKHYIO POJIb B TPAMMAaTHYECKOW CHCTEME
o0oux s3bIkOB. OHH O00ECHEeUMBAIOT CHKATOCTh PEYM, TOCIEI0BATEIBHOCTD
BBIPOKEHUSI CMBICHA U CTPYKTYpHYIO IIEJIOCTHOCTh Tpeioxenus. CpaBHEHHE
CHUCTEM MECTOMMEHHUH 3THX S3BIKOB BBISBISICT KaK JTUHTBHCTUYECKUE OOIIHOCTH,
Tak u paznuuus. bonee 100 MmecTonMeHui B HEMEIIKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX ObLIN
CPaBHUTEIBHO NPOAHATU3UPOBAHBI HA TMPUMEpPaX XYJ0KECTBEHHBIX M HAYYHO-
HOIYJIAPHBIX TEKCTOB, MOKAa3bIBasi, YTO MECTOMMEHHUE B MPEJIOKEHUH BBIIOJIHSIET
HE TOJILKO POJIb CJIOBA (JIEKCEMBbI), HO U MOJHOCTBIO OTPAXKAET €ro rpaMMaTHKO-
CEMaHTUUYECKUE MPU3HAKU. B KOHTEKCTE MECTOMMEHHS MOTYT COXPaHSATh CMBICI,
NpUBJICKaTh BHUMaHWE, 3aMeHATH ciioBo B Tekcte (Platzhalter / Stellvertreter),
O0COOEHHO B HEOIPEEIEHHBIX U BOIPOCUTEIBHBIX MECTONMEHUSX.

3. B oboux SA3BIKAX MPUCYTCTBYIOT KaTeropuu
PEeIMETHOCTH/HEMPEIMETHOCTH, oTnpeaenEéHHOCTH/HEOPEAeIEHHOCTH,
yucna/poaa, a Takxke OOUMe M YacTHble KaTeropuv. B HeMeukoMm  s3bIke
MECTOMMEHHUs u3MeHsoTcss mo  poxay (Rod), mamexy (Kasus) u dwmciy
(Singular/Plural), a cormacoBanue ¢ poaOM U MAJEKOM CTPOTO PETrYIUPYETCS
rpaMMaTHYeCKUMU TpaBwiaMu. [lo cpaBHEHHIO ¢ Y30€KCKUM, /i€ Takue (OopMbl
OTCYTCTBYIOT, UCIIOJIb30BAaHUE MECTOMMEHHI B HEMELIKOM 00JIee CI0KHOE.

4. B y30ekckoMm s3bike (opMa MECTOMMEHHH HE 3aBUCHUT OT poOja, 4TO
o0ecneunBaeT MPOCTOTY CUCTEMBI, YHUBEPCAIBHOCTh ISl BCEX POJIOB U MAJCKEH,
BBICOKYIO CUHTAKCHUUYECKYI0 CBOOOY U BO3MOYKHOCTb CBOOOJTHOTO TIEpPEMEIICHHUS B
npeioxkeHnd. B HeMenkoM si3bike (hOpMbI MECTOMMEHUI CTPOro 3aBUCAT OT POJa,
nazeka M 4YUCia, YTO OTPaXaeT CHUHTAKCHMYECKYI0 J>KECTKOCTh U MEHBIIYIO
TUOKOCTb.

5. Ecnu B HeMeNKoW rpaMMaTHKe MECTOMMEHHS YIPAaBISIOTCS CTPOTHMHU
NpaBWJIaMHU, B Y30€KCKOM $S3bIKE JOMHHUPYET KOHTEKCTyalbHash TpocToTa. B
000MX SI3bIKaX MECTOMMEHHUS BBITIOIHSIOT OJMHAKOBBIE CEMaHTHUYECKHE (QYHKITUU:
COKpallieHHe peun u obecredeHue e€ CBA3HOCTH, YTO HMMEET MPAaKTUYECKOe
3HaYeHUE JIJIsl CPABHUTEIBHOTO aHAlIN3a, IEPEBOJIa M U3YUCHHUSI SI3bIKA.

6. Otnuumsi B UCTOPUYECKON KIIaCCU(PUKAIUNA MECTOMMEHUN HEMEIKOTO U
y30€KCKOTO SI3BIKOB CBSI3aHBI C WX TEHEAJOrMYeCKHM, THUIIOJIOTMYECKUM U
HCTOPUYECKUM pa3BUTHEM. HeMekui S3bIK OTHOCHUTCA K HWHIOECBPOIECHCKOU
CeMbe, TEPMaHCKOM TPYIITe, y30EKCKUI — K TFOPKCKOW. DTO pa3Indue MPOsIBISETCS
B TPOUCXOXKIEHUU U CTPYKTYpE MECTOMMEHMU: JApPEBHUE KOPHU HEMELKHUX
MECTOMMEHHI BOCXOST K JIATUHCKOMY S3BIKy, Hampumep, Hemenkoe ICh wu
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JaTUHCKOE €J0 (MECTOMMEHME IEpPBOTO JIMIA) JEMOHCTPUPYIOT (DOHETHUECKHE
U3MEHEHHs. Y30eKCKhe MecTouMeHHsi (MEN, Sen, U) MpOUCXOIAT U3 CHUCTEMBbI
TIOPKCKHUX SI3bIKOB.

/. B HemenkoM s3bIK€ MECTOMMEHHUS pa3IMyaloTcs IO TeHIEepy, B
y30€KCKOM $I3BIKE TaKOro paziuuus HeT. B HeMeukoMm si3bike (HOPMBI TPETHETO
JWIIa B TPUTSHKATEIBHBIX M MHOXKECTBCHHBIX (opmax (er, Sie, eS) MCTOPHUYECKH
CBA3aHBl C YyKa3aTelIbHbIMU MECTOUMEHHsIMU. [IpoucxokneHue Typerko-
TIOpPKCKOTO MeN (ben) Takke COXpaHSET CBSI3b C APEBHEH JICKCUKOM.

8. B HeMenkoMm s3bIKE HEKOTOphIE (OPMBI MECTOMMEHHMH IOABEPTIUCH
(OHETUYECKUM HM3MEHEHHUSM, OTIAJUBIINCh OT WCTOPUYECKUX KOpHEeH. B
y30€KCKOM  fI3bIKE MECTOMMEHHUS COXPAaHWIU (OHETHUUYECKYI0 CTaOMIBHOCTD
TIOPKCKUX KOPHEN U U3MEHSIOTCS 3HAYUTEIHHO MEHBIIIE.

9. Ilpu u3ydeHHH rpaMMaTHYECKON MPUPOIBI MECTOMMEHHUI YUUTHIBAIOTCS
uX OOIlMe M YacTHbIE KaTeropuu, TaKue KakK MPEIMETHOCTb, OYyIIECBIEHHOCTD,
onpenenEHHOCTh/HEONIPEACIEHHOCTh, YUCIO0, POJl, CHHTaKCUYecKas (DYHKIHUS |
HE3aBUCUMOCTh. YacTHBIE KaTETOpPUH MPOSBIAIOTCS B JUYHBIX (JUYHOCTHBIX H
NPUTSDKATENIBHBIX) M YKa3aTeNbHBIX MecToMMeHMsX. OOImue TpaMMaThuyecKue
KaTeropud MECTOMMEHUNA B HEMEIKOM U Y30€KCKOM S3bIKaX CXOXH, OJHAKO
MOP(OJTOTUYECKHE U JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHUE pA3IUYUs IMOKa3bIBAIOT, YTO HX
TUTIBI  HE  BCErJa IOJHOCThIO  OSKBUBAJICHTHHI  (Hampumep, HEMEIKUE
OTHOCUTEJIbHBIE U  HEOMNpEJCIEHHbIE MECTOUMEHHUS HE HMMEIT TOYHBIX
SKBUBAJICHTOB B Y30€KCKOM).

10. Hemenkme wmecToMMeHHsl oOO0JadarOT TIOJTHOW MapagurMaTHIECKOM
CHUCTEMOM, XapakTepHOU mJisg (DJIEKTUBHBIX SI3bIKOB, B TO BpEeMsSl KakK y30€KCKue
MECTOMMEHHS B OCHOBHOM WHBApHWAaHTHBI W TpaMMaTHYeCKue (YHKIUA
BbIpakaroTcs uepe3 addukcainuio. PedepeHTHas onpenen€éHHOCTh BhIPAXKAETCS B
HEMEIIKOM 4yepe3 MOpQoiorTuueckre PopMbl, a B Y30EKCKOM — KOHTEKCTYaJIbHO-
cemantuyeckd. C AUCKYpCUBHO-TIPAarMaTUYECKON TOYKU 3PEHUS HEMEIKHM S3bIK
omuMpaeTrcs Ha cTporue cucrteMbl aHadopbl U Katadopbl, B y30€KCKOM
npeobiagaroT HyseBas aHadopa (zero-anaphora) ¥ UMIUTUIMTHBIE MEXaHU3MBI.
Kpome Toro, y30ekckoe MecToMMEHHE DIiZ BKIIIOYAaeT MHKIIO3UBHOC U
9KCKJIFO3MBHOE 3HAYCHKE, YTO B CPABHEHUH C HEMEIIKUM WII' paccMaTpHBaeTCs Kak
TUTIOJIOTHYECKass WHHOBanwMs. HHTeppepeHimss MeCTOMMEHUN MEXKIy ABYMsI
A3bIKAMU  paccMaTpUBAaeTCs KaK  KpOCC-TUIOJIOTMYecKass mpodiema, 4YTo
HEO0OXOJMMO YUYUTHIBATh B TUHIBOJUJAKTUUYECKUX MTPOIIECCaX.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The purpose of the research is to analyze the comparative-typological features of
the system of pronouns in German and Uzbek, to reveal their historical, semantic, lexical,
grammatical characteristics, specific traits and differences, and to investigate them from an
anaphoric perspective.

The objects of the research are pronouns in the German and Uzbek
languages.

The subject of the research is the comparative-typological study of the
pronoun system in the German and Uzbek languages.

The scientific novelty of the research work consists of the following:

developed analytical-comparative tables, schemes, and comparative statistical
diagrams based on the morphosyntactic, lexical, and semantic expression features
of pronouns in German and Uzbek, and a semantic model of pronouns has been
created using historical-theoretical linguistic insights and methodological
approaches. On the basis of the comparison of pronouns in German and Uzbek,
their specific syntactic, semantic, and communicative features have been
demonstrated.

studied the deictic and anaphoric functions of pronouns in genetically
unrelated languages and on this basis, the types of deictic units and anaphora in
German and Uzbek have been clarified, as well as their general and specific
categories, similarities, and discrepancies identified.

developed a semantic classification of pronouns, and the methods of
morphological expression of their grammatical categories (animacy/inanimacy,
definiteness/indefiniteness, number/gender, referential/non-referential) as well as
functional-semantic distinctions in grammatical form and structural composition
have been demonstrated through comparative analysis of literary texts.

systematized materials on the use of pronominalization and
depronominalization in German and Uzbek literary texts have been compiled, with
categorical distinctions in meaning established, and new principles for solving
related linguistic problems proposed.

The implementation of the research results.

Based on methodological and practical recommendations regarding the
comparative-typological study of the pronoun system in German and Uzbek:

Analytical-comparative tables, schemes, and comparative statistical diagrams
developed based on the morphosyntactic, lexical, and semantic expression features
of pronouns, as well as the semantic model of pronouns created using historical-
theoretical linguistic insights and methodological approaches, along with the
demonstrated syntactic, semantic, and communicative features of pronouns in
German and Uzbek, were utilized in the fundamental project titled “Methods for
Developing the Native Language and Literature in Accordance with the New
Alphabet and Orthographic Rules of the Karakalpak Language” (FZ-2016-
0908165532), carried out by the Qoragalpak Institute of Humanities, RFA of
Uzbekistan, in 2017-2020 (Reference: Pedagogical Sciences Research Institute,
Karakalpakstan Branch, T.N.Qori Niyoziy, 9 July 2024, No. 285/1). As a result,
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the methodological approaches developed within this fundamental project made it
possible to determine the place of pronouns in semantic, comparative, and general-
lexical systems, thereby enhancing the scientific level of research on text and
linguistics.

Findings and scientific novelties regarding the study of deictic and anaphoric
functions of pronouns in genetically unrelated languages, clarifications of deictic
units and types of anaphora in German and Uzbek, and the identification of their
general and specific categories, similarities, and discrepancies were applied within
a grant project organized by the “Uzbekistan—Germany” Friendship Society
(Reference: Uzbekistan University of World Languages, 28 April 2025, OD-19).
Consequently, this contributed to the more systematic development of learners’
linguistic knowledge.

The semantic classification of pronouns and the methods of morphological
expression of  their  grammatical categories  (animacy/inanimacy,
definiteness/indefiniteness, number/gender, referential/non-referential), as well as
functional-semantic distinctions in grammatical form and structural composition
demonstrated through comparative analyses of literary texts, were applied in
preparing the script for the “Assalom, Samargand!” program of the Samarkand
Regional State TV and Radio Company (Reference: Samarkand Regional TV and
Radio Company, 24 July 2024, 01-07/201). As a result, the content of this TV and
radio broadcast was improved and enriched with scientific information.

Systematized materials on the wuse of pronominalization and
depronominalization in German and Uzbek literary texts, with categorical
distinctions in meaning and new principles for solving linguistic problems, were
applied in the fundamental scientific research project “Development of an
Automatic Processing Tool for Information Retrieval Systems (Google, Yandex,
Google Translate) — Morpholexicon and Morphological Analyzer of the Uzbek
Language” (No. 1L-402104209, 2022—-2024) (Reference: Alisher Navoiy Tashkent
State University of Uzbek Language and Literature, 19 June 2025, No. 01/4-2614).
Consequently, the electronic platform developed within this project contributed to
the improvement of the linguistic lexicon of pronouns in German and Uzbek.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references. The total volume
of the dissertation is 142 pages.
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